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1. UVOD 

U ovom će radu biti riječi o govoru stanovnika Svete Nedije, malog naselja smještenog na 

južnoj obali otoka Hvara, koje je sačuvalo niz osobitosti karakterističnih za južnočakavski 

dijalekt. S obzirom na snažan utjecaj štokavskog narječja, kako kroz migracije, tako i putem 

različitih medijskih kanala, zanimljivo je istražiti u kojoj su mjeri izvorne dijalektalne značajke 

ostale očuvane te kakve se promjene mogu uočiti u govoru današnjih govornika.  

Otok Hvar, uključujući i Svetu Nediju, bio je tijekom povijesti pod utjecajem različitih 

političkih, društvenih i kulturnih čimbenika. Višestoljetni utjecaji različitih vlasti i kolonizacija 

ostavili su traga ne samo na njegovu povijesno-kulturnu baštinu, već i na „jezičnu stranu 

otoka”. Ipak, zahvaljujući povijesnoj izoliranosti hvarskih naselja, jezična se sastavnica otoka 

– čakavska – u određenoj mjeri očuvala, čineći lokalni govor vrijednim primjerom 

nematerijalne kulturne baštine.  

Cilj je ovog rada jezična analiza svetonedijskega govora. Istražit će se njegova fonološka, 

morfološka, sintaktička i leksička jezična obilježja, a tom prilikom koristit će se ogledni govori 

prikupljeni prilikom terenskog ispitivanja.  

Struktura rada podijeljena je u nekoliko cjelina. Prvi dio donosi teorijski pregled čakavskog 

narječja i njegovih dijalekata, s posebnim naglaskom na južnočakavski dijalekt. Zatim slijedi 

opći pregled povijesti otoka Hvara i Svete Nedije, uključujući i podrijetlo samog imena naselja. 

Treći dio rada obuhvaća detaljnu jezičnu analizu svetonedijskega govora, a u završnom dijelu 

iznose se zaključci o njegovim specifičnostima te pojedinosti vezane za važnost u očuvanju 

jezične baštine cijeloga otoka. 
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2. ČAKAVSKO NARJEČJE 

2.1. Rasprostranjenost i klasifikacija čakavskoga narječja 

Čakavsko narječje, još kolokvijalno nazvano i čakavica, uglavnom se vezuje za područje 

hrvatskog priobalja i otoka uz poneke iznimke. Na otocima se govori od Krka na sjeveru do 

Lastova i Korčule na jugu. Iznimke ovoj cjelini čine štokavski govori: Maslinica na Šolti, 

Račišće na Korčuli, Sućuraj na Hvaru, Sumartin na Braču. Na hrvatskom području Istre, 

također je prisutno čakavsko narječje uz iznimku štokavskog Peroja. Obalno područje 

dalmatinske obale većinskim je dijelom čakavsko uz pojedine iznimke: Nin, Zaton, Sveti Petar 

(nekad Krmčina), Pirovac, Šibenik i okolica, Seget i drugi. U Splitu danas uglavnom 

„prevladava” štokavski idiom dok je u prošlosti dominirao čakavski. Zapadni je Pelješac vrlo 

specifičan jer se čakavsko narječje miješa sa štokavskim, što je situacija i kod nekih drugih 

područja poput jugozapadne Istre te mnogih obalnih dalmatinskih mjesta. U unutrašnjosti 

Hrvatske čakavski su se govori održali u nekoliko mjesta u Lici (u Otočcu i njegovoj okolici te 

u nekoliko mjesta u gospićkoj okolici), u ogulinsko-dugoreškom području, u nekoliko mjesta 

u Gorskom kotaru (Brestova Draga i Vrbovsko) te u Žumberku (Kalje, Žumberak, Jurkovo 

Selo) (Lisac, 2009: 15).  

Osim unutar hrvatskih granica, čakavsko narječje zadržalo se među iseljenicima koji su 

napustili kopnena područja zbog turskih ratova (Brozović, 1988: 81). Ono se može čuti i izvan 

Hrvatske, poput nekih sela u pokrajini Gradišće u Austriji, u Mađarskoj, u Slovačkoj (Čunovo, 

Hrvatski Grob, Jandrof, Novo Selo) te u Sloveniji (npr. Starod, te sela kod Kostanjevice i 

Tribuče u Beloj krajini). Međutim, neka od tih iseljeničkih mjesta (kao što je Hrvatski Grob) 

pokazuju i kajkavsko-čakavske osobitosti, zbog čega ponekad nije jasno kojem narječju 

pripadaju. Čakavci su također prisutni u novijoj dijaspori diljem svijeta iako su u mnogim 

krajevima doživjeli asimilaciju, npr. u Italiji i Rumunjskoj te u Austriji i Mađarskoj (Lisac, 

2009: 15).  

Brozović čakavsko narječje klasificira u šest dijalekata prema kontinuanti praslavenskog 

jata, suglasničkom kriteriju (šćakavizam/štakavizam) i prozodiji. On razlikuje: buzetski ili 

gornjomiranski dijalekt, jugozapadni istarski ili štakavsko-čakavski dijalekt, sjevernočakavski 

ili ekavskočakavski dijelekt, srednjočakavski ili ikavsko-ekavski čakavski dijalekt, 

južnočakavski ili ikavskočakavski dijalekt i lastovski ili jekavskočakavski dijalekt (Brozović, 

1988: 87–88). Uz navedenu Brozovićevu klasifikaciju, Lisac pak navodi i podjelu čakavštine 

na sjeverozapadnu (dio Istre, područje oko Rijeke do Novoga Vinodolskoga, sjeveroistočni dio 

Krka, Cres i sjeverni Lošinj), središnju (dio Krka i Lošinja i na otocima do Dugoga otoka i 
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Ugljana, u dijelovima Istre, u Donjoj Dragi kod Rijeke i u Senju, u nekim mjestima u 

unutrašnjosti Hrvatske te u dijaspori, svagdje osim na jugu Gradišća) i jugoistočnu (na otocima 

od Pašmana do Lastova, na glavnini obale oko Zadra, Šibenika i Splita, na zapadnom Pelješcu, 

u južnom Gradišću, na jugozapadu i zapadu Istre, oko Vodica u sjevernoj Istri te u mjestima 

Klana i Studena sjeverno od Rijeke) (Lisac, 2009: 30). 

 

2.2. Južnočakavski dijalekt i njegova obilježja 

Južnočakavski dijalekt ili, kako ga Brozović još naziva, ikavskočakavski dijalekt, jedan je od 

šest dijalekata čakavskog narječja (Brozović, 1988: 87–88). Nastao je u 13. stoljeću prijelazom 

zatvorenoga ẹ u i te je na taj način dobiven ikavski refleks jata koji je temelj ovog dijalekta 

(Lisac, 2009: 158). Uglavnom se prostire na otocima od Pašmana do Korčule uključujući 

zapadni Pelješac i jug otoka Paga uz iznimke Maslinice na Šolti, Sumartina na Braču, Sućurja 

na Hvaru i Račišća na Korčuli. Osim otoka, zastupljen je i na drugim mjestima poput 

sjeverozapada Istre, Klane i Studene sjeverno od Rijeke, u zoni od Novigrada do Privlake kod 

Zadra pa sve do Cetine. U inozemstvu, južnočakavski dijalekt se može čuti u južnom Gradišću 

te u nekim selima u Mađarskoj (Lisac, 2009: 139). 

Uz općenite fonološke jezične posebnosti poput ikavskog refleksa jata (mliko) i rijetke 

primjere ekavizama, javlja se i realizacija stražnjega nazala i samoglasnoga l u u (put, ruka 

sunce); prednji nazal većinom prelazi u e (meso), a ponekad i u a nakon suglasnika j, č, ž  

(jazik); šwa postaje a (danas), uz nekoliko iznimaka; čest je prijelaz ra- u re- (rebac); ispred 

nazala o ponekad postaje u (unde); dugo ā u mnogim se govorima zatvara u ḁ ili pak u o, a neki 

dugi samoglasnici (ā, ō, ē) mogu se i diftongirati; praslavensko *dj obično postaje j (mlaji), s 

iznimkama u nekim govorima (najmlad'i); praslavensko *tj većinom se zadržava (svit'a) uz 

pokoje iznimke; ponegdje se ć i č izjednačavaju u tzv. srednjem glasu č́; u nekim govorima 

prisutni su cakavizmi (cetvorti); česti su šćakavizmi (št'ap); praslavensko *zdj, *zgj obično 

postaje žj (možjani), uz rijetke iznimke; skup čr- ponegdje se zadržava (črivo); fonemi f i x 

obično se zadržavaju (fumar, buxa); dočetno se -l u participima rijetko zadržava (zgrabil) dok 

je češće njegova redukcija (doni); redovit je prijelaz dočetnog -m u -n u nastavcima i u nekim 

nepromjenjivim riječima (osan); česte su i delateralizacija ļ u j (famija), pojava protetskoga j 

(jopet), pojednostavnjivanje suglasničkih skupina (maška), redukcija prvog suglasnika u 

suglasničkim skupovima (čela), asimnilacija (š njin) i disimilacija suglasnika (blagosov). 

Budući da se u mnogim južnočakavskim govorima i dalje čuva akut, tronaglasni sustav je 

najčešći, ali se ponegdje može pronaći i dvonaglasni sustav (poput Gradišća) te peteronaglasni 



4 
 

sustav (kao u Kućištu na Pelješcu i nekim kopnenim mjestima). Za jugoistočne otočne govore 

česta je pojava duljenja kratkog naglašenog a izvan posljednjeg sloga (kãmik) dok se na Braču, 

Hvaru i Visu naglasak prenosi s otvorene ultime na zatvorenu penultimu (krīvȁc – krĩvca). Što 

se tiče morfologije, u L jednine muškog i srednjeg roda imenica karakterističan je nastavak -u 

(u trećemu misecu); u I jednine ženskoga roda imenica upotrebljava se nastavak -on (nogon); 

koriste se kratki oblici imenica muškoga roda (brodi); čest je nulti morfem u G množine 

imenica svih triju rodova (bez žen, brat, sel); česta je upotreba određenog i neodređenog oblika 

pridjeva s nastavcima -ega, -emu, -oga, -omu; u prezentskom obliku čest je tip s prijelazom -m 

u -n (moran). Sve spomenute promjene mogu varirati od govora do govora, zbog čega su 

iznimke vrlo uobičajene. (v. Lisac, 2009: 140–154). 

 

 

Slika 1. Rasprostranjenost i podjela čakavskog narječja1 

 

 

 
1 https://jezik.hr/hrvatska-narjecja.html (pristupljeno 11. 2. 2025.). 

https://jezik.hr/hrvatska-narjecja.html
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3. OTOK HVAR 

3.1. Povijesno-geografske i kulturne odrednice otoka Hvara 

Povijest otoka seže u razdoblje neolitika, o čemu svjedoče mnogi materijalni tragovi poput 

špilja i gomila razasutih po otoku, među kojima se ističu Grapčeva i Markova špilja. U njima 

su pronađeni dokazi o postojanju kulture koja je trajala od druge polovice IV. tisućljeća sve do 

dolaska Ilira početkom II. tisućljeća prije Krista. Nakon Ilira i Grka, godine 219. prije Krista, 

Hvar dolazi pod vlast Rimskog Carstva, a u 7. stoljeću, dolaskom Hrvata u Dalmaciju, 

stanovništvo se kristijanizira. Slijedi turbulentno razdoblje u kojemu otokom prvo vladaju 

Neretljani koji su tada gospodarili cijelim Jadranom. Nakon njih, otok Hvar postaje vlasništvo 

ugarskih kraljeva, zatim Venecije, pa hrvatsko-ugarskim kraljevima. Otok zatim prelazi pod 

vlast Mletačke Republike koja je uvelike utjecala na njegov daljnji razvoj. Nakon propasti 

Mletačke Republike, Hvar dolazi pod upravu Austrije, potom Francuske, a zatim postaje dio 

Austro-Ugarske Monarhije i kasnije Kraljevine Jugoslavije. Tijekom Drugog svjetskog rata 

Hvar je prošao kroz razne političke prevrate i okupacije, nakon čega slijede razdoblja 

socijalizma i demokracije. Osamostaljenjem Hrvatske 1991. godine, otok Hvar postaje dio 

neovisne Republike Hrvatske (v. Karlić, Vučetić, 2013: 16–17).  

S obzirom na različite političke i gospodarske mijene tijekom povijesti, otok Hvar postao je 

riznica povijesnih utvrda i spomenika, ali i jezičnih posebnosti. Od nematerijalne baštine valja 

spomenuti višestoljetnu tradiciju procesije „Za križen” koja je nastala u spomen na čudo koje 

se dogodilo uslijed Hvarske bune (1510. – 1514.), odnosno sukoba između plemića i pučana.2 

Što se tiče geografskih odrednica, otok Hvar smješten je u srednjoj Dalmaciji, između otoka 

Brača na sjeveru, Šolte na sjeverozapadu, Visa na jugozapadu, Korčule na jugu te poluotoka 

Pelješca na jugozapadu. Sa svojih 68 kilometara duljine, otok Hvar najduži je hrvatski otok 

koji se proteže u smjeru istok-zapad. Površinom od 297,4 km² četvrti je najveći otok u 

Hrvatskoj, a njegova obala, s duljinom od 270 kilometara, svrstava ga među najrazvedenije 

jadranske otoke.3  

Prema posljednjem popisu stanovništva iz 2021. godine, otok Hvar imao je 10 678 

stanovnika, raspoređenih u 28 naselja.4 Administrativno, otok pripada Splitsko-dalmatinskoj 

županiji te je podijeljen na četiri jedinice lokalne samouprave: gradove Hvar i Stari Grad te 

 
2 U arhivu stoji zapis u kojemu piše da se za to vrijeme „dogodilo čudo”, odnosno da je raspelo Svetog križića 

prokrvarilo. Ono se danas čuva u hvarskoj katedrali. https://tzjelsa.hr/hr/4331/kratka-povijest-otoka-hvara/ 

(pristupljeno 3. 2. 2025.), https://hr.wikipedia.org/wiki/Za_kri%C5%BEen (pristupljeno 16. 2. 2025.). 
3 https://zir.nsk.hr/islandora/object/pmf%3A10099/datastream/PDF/view (pristupljeno 3. 2. 2025.). 
4  https://podaci.dzs.hr/media/ixpn5qzo/si-1711-popis-stanovnistva-kucanstava-istanova-2021-prvi-rezultati-po-

naseljima.pdf (pristupljeno 3. 2. 2025.). 

https://tzjelsa.hr/hr/4331/kratka-povijest-otoka-hvara/
https://hr.wikipedia.org/wiki/Za_kri%C5%BEen
https://zir.nsk.hr/islandora/object/pmf%3A10099/datastream/PDF/view
https://podaci.dzs.hr/media/ixpn5qzo/si-1711-popis-stanovnistva-kucanstava-istanova-2021-prvi-rezultati-po-naseljima.pdf
https://podaci.dzs.hr/media/ixpn5qzo/si-1711-popis-stanovnistva-kucanstava-istanova-2021-prvi-rezultati-po-naseljima.pdf
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općine Jelsu i Sućuraj. Otoku Hvaru pripadaju i otok Šćedro te 14 Paklenih otoka koji su pod 

upravom grada Hvara, ali danas nemaju stalnih stanovnika.5  

Mjesto Sveta Nedija čiji će se govor u radu analizirati, pripada lokalnoj samoupravi Grada 

Hvara.  

 

4. SVETA NEDIJA NA OTOKU HVARU 

4.1. Povijesno-geografske odrednice Svete Nedije 

Sveta Nedija malo je naselje na južnoj obali otoka Hvara. Smjestilo se podno okomitih litica 

najvišeg vrha otoka – Sv. Mikule, odnosno Sv. Nikole (628 m). Iznad naselja nalazi se špilja 

koja predstavlja najstariji spomenik naselja. Još u neolitiku špilja je služila kao zaklon, uporište 

i svetište hvarskom stanovništvu. U službenim se knjigama područje Svete Nedije nazivalo 

„općinsko područje Brda i Plaže” te je bilo namijenjeno zajedničkom korištenju siromašnih 

stanovnika otoka. Služilo je za ispašu, sječu drva i uzgajanje žitarica. Pláža (od grčki plagios 

= kos; ta plagia = strmina; obala) naziv je za središnji dio južne obale otoka Hvara i susjednoga 

mu otoka Brača (Kovačić, 2002: 122). Zanimljivo je da se stanovnici Svete Nedije i dalje služe 

imenom Plãža kada pričaju o svom naselju. Povijest naselja konkretno počinje kada su hvarski 

fratri augustinci u 16. stoljeću od kneza dobili špilju i zemljište na korištenje. Oni su tamo 

sagradili samostan (čiji su ostatci i danas vidljivi), a za to im je bila potrebna radna snaga. 

Radnike za gradnju pozvali su iz hvarskog mjesta Svirče. Osim u gradnji samostana, radnici su 

im pomagali i u obrađivanju zemljišta. Zbog nemogućnosti da svaki dan idu u svoje matično 

mjesto, radnici su podno spilje sagradili kućice u kojima su živjeli sa svojim obiteljima. To su 

bili početci naseljavanja Svete Nedije i Jagodne, naselja udaljenoga dva kilometra od Svete 

Nedije. Zbog povoljnog geografskog položaja stanovnici su se osim poljoprivredom bavili i 

ribarstvom te smolarenjem. (Kovačić, 2002: 123–127). „Augustinci u spilji su bili ne samo 

upravitelji svog velikog posjeda, nadzornici nad radnicima na tim imanjima, tj. stanovništvom 

ovog područja, već su bili i neka vrsta dušobrižnika stanovništva.” (Plenković, 2024: 14). 

Samostan je bio u funkciji do 1787. godine kada ga je Mletačka Republika ukinula i prodala 

mletačkom novčaru Pietru Bertoniju, a preostali su redovnici bili su raspoređeni u samostane 

u Italiji. Međutim, mletačka je država godinu nakon prestala postojati pa su tako dobra što ih 

je Pietro Bertoni kupio, postala državno vlasništvo. Bertonijev opunomoćenik Edoardo Negri 

 
5 https://zir.nsk.hr/islandora/object/pmf%3A10099/datastream/PDF/view (pristupljeno 3. 2. 2025.). 

 

https://zir.nsk.hr/islandora/object/pmf%3A10099/datastream/PDF/view
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s austrijskim je blagajnikom sklopio nagodbu 15. prosinca 1878. godine i ponovno postao 

vlasnikom zemlje. Tom je nagodbom Negri dobio zemljište u Jagodni, Sv. Nedjelji i Gradinu 

u Jelsi. Već 7. rujna 1880. Svetonedijanima je prodao predmetne zemlje u Spiaggia 

Meridionale di Santa Domenica te su tako mještani (znatno prije agrarne reforme) prvi na 

Hvaru od težaka postali vlasnici zemlje (Kovačić, 2002: 121–129). 

 

 

Slika 2. Sveta Nedija. 6 – Autor fotografije: Nikola Radovani.  

 

4.2. Podrijetlo imena naselja: Sveta Nedjelja/Sveta Nedija 

Što se tiče imena naselja, mora se naglasiti da se ono koristi u dvama oblicima: kao Sveta 

Nedjelja i Sveta Nedija. Lingvistički gledano, naziv oscilira između standardnojezičnog i 

dijalektalnog. Ime Sveta Nedjelja standarnojezično je te se pojavljuje uglavnom u službenim 

ispravama i kartama Republike Hrvatske (na prometnim tablama, u novinama...). Ipak, u 

lokalom okružju, dominira lik Sveta Nedija jer se radi o naselju koje izvorno pripada 

južnočakavskom ikavskom dijalektu, pa prema tome i stanovnici mjesta svoje mjesto tako 

nazivaju (Šipka, 1989: 24). 

 Na temelju pisanih dokumenata vidljivo je da se ime naselja tijekom povijesti mijenjalo. 

Kao što je već rečeno, prema Statutu iz 1331. godine to se područje (uključujući područje od 

 
6 Zahvaljujem autoru fotografija što mi ih je pristupio. 
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Dubovice do Gromindolca) zvalo „općinsko područje brda i plaže” (territorium communis 

montis et Splazae). Tim se Statutom zabranila gradnja naselja na tim prostorima (Kovačić, 

2002: 126). 

U nekim se starijim dokumentima spominje i naziv Spiaggia Meridionale što u prijevodu 

znači „južna plaža”. Smatra se da se ime Svete Nedije u prošlosti svodilo na spiaggia, splazza 

ili plaža zbog prekrasnih pjeskovitih plaža na tom području. Dolaskom augustinaca spominje 

se i oznaka infra criptam (ispod spilje) (Kovačić, 2002: 126). 

Podrijetlo imena Sveta Nedija predmet je različitih tumačenja i nije sasvim jasno utvrđeno. 

Iako se često pretpostavlja da je naselje nazvano po sv. Nedjelji, djevici i mučenici iz vremena 

cara Dioklecijana, ne postoje nikakve isprave da je ova svetica ikada bila posebno štovana na 

tom području. Naime, na ovom su prostoru živjeli redovnici sv. Augustina koji su bili štovatelji 

pobožnosti prema Blaženoj Djevici Mariji, a ne prema sv. Nedjelji (Plenković, 2024: 7). 

Plenković navodi kako je vrlo izgledno da su augustinci svoju novosagrađenu crkvicu u špilji 

posvetili Djevici Mariji u čast, a ne svetici Nedjelji. U špilji se nalazi slika sv. Nedjelje na drvu, 

iako je, navodi Plenković, već na prvi pogled jasno da slika ne prikazuje ovu sveticu, već 

nedjelju kao dan Gospodnji, dan za odmor i molitvu. U srednjem vijeku često se koristio naziv 

Mater dominica ili Virgo Mater Dominica za Blaženu Djevicu Mariju, a skraćivanjem ovog 

izraza mogao je nastati jednostavniji naziv Dominica, koji su Talijani preveli kao Domenica 

dok se u govoru lokalnog stanovništva oblikovao u Nedija, a kasnije u Sveta Nedjelja 

(Plenković, 2024: 7–8). 

 

4.3. Stanovništvo Svete Nedije 

Naselje je poznato po svojim strmim padinama, vinogradima, maslinicima i, u novije vrijeme, 

jako razvijenom turizmu. Tradicionalno, stanovništvo se bavilo poljoprivredom, osobito 

uzgojem vinove loze i maslina, a hvarska vina iz ovog kraja, među kojima valja istaknuti Plavac 

mali, stekla su međunarodni ugled. Osim poljoprivrede, ribolov je također bio važan izvor 

prehrane i prihoda. Međutim, u novije vrijeme, kao što je rečeno, turizam je postao glavni 

gospodarski oslonac naselja pa razvoj naselja ide u tom smjeru. 

Prema posljednjem popisu stanovništva iz 2021. godine, Sveta Nedija broji 138 

stanovnika.7  

 
7 https://podaci.dzs.hr/media/ixpn5qzo/si-1711-popis-stanovnistva-kucanstava-istanova-2021-prvi-rezultati-po-

naseljima.pdf (pristupljeno 3. 2. 2025.) 

https://podaci.dzs.hr/media/ixpn5qzo/si-1711-popis-stanovnistva-kucanstava-istanova-2021-prvi-rezultati-po-naseljima.pdf
https://podaci.dzs.hr/media/ixpn5qzo/si-1711-popis-stanovnistva-kucanstava-istanova-2021-prvi-rezultati-po-naseljima.pdf
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Etnici, odnosno nazivi za stanovnike Svete Nedije, su Svetonȅdjeljani/Svẽtonedȉjani (za 

muškarce) i Svetonȅdjeljanke/Svẽtonedȉjke (za žene) dok je ktetik, odnosno pridjev koji 

označava nešto što pripada naselju, svetonȅdjeljski/svẽtonedîjski.8  

Stanovništvo naselja nekada je bilo vezano uz augustinske redovnike koji su imali samostan 

u obližnjoj špilji. Oni su imali značajan utjecaj na razvoj naselja jer su se bavili obradom 

zemlje, ali i širenjem vjerskog života. No, ukidanjem njihova samostana krajem 18. stoljeća, 

naselje je ostalo bez duhovnog vodstva, što je otežalo vjerski život stanovnika koji su tada 

pripali župi u Svirčima. Sveta Nedija konačno je, nakon brojnih molbi, dobila svoju kapelaniju 

1920. godine s kapelanom don Petrom Fabrianijem. Svete mise prvobitno su se održavale u 

špilji, a kasnije je izgradnjom crkve i župnog ureda Sveta Nedija konačno dobila i svoju župu 

(Plenković, 2024: 15–22). 

 

5. PREDMET I METODOLOGIJA RADA 

U ovom će radu biti riječi o jezičnoj analizi govora Svete Nedije na otoku Hvaru, odnosno 

donijet će se fonološke, morfološke, sintaktičke i leksičke osobitosti toga govora.  

U ispitivanje su uključeni stariji govornici koji su čitav život proveli u Svetoj Nedjelji, čime 

je osigurana autentičnost govora.9  

U razgovoru s ispitanicima, koristili su se upitnici za ispitivanje čakavskog govora,10 kao i 

slobodan govor ispitanika koji se snimao, a potom i transkribirao. Ispitanici su se kroz 

neformalan razgovor prisjećali života iz mlađih dana, pričajući o običajima i zgodama iz sela. 

Terenska istraživanja provodila su se u dva navrata u rasponu od dvije godine (18. 11. 2023. i 

13. – 15. 7. 2024.). 

Kao što je već rečeno, ime se naselja može javiti u standarnojezičnom liku Sveta Nedjelja 

i dijalektalnom Sveta Nedija, no u ovome će se radu prednost dati dijalektalnoj varijanti koja 

će se uvijek navoditi u kurzivu. Isto se odnosi i na pisanje etnika i ktetika (Svetonedijani i 

svetonedijski). 

 

 
8 Navode se najčešća prezimena stanovnika naselja: Plenković, Matijević, Vranković, Paršić i Kolumbić. Iz 

navedenoga se može zaključiti da su prvi naseljenici Svete Nedjelje došli iz Svirača. Povijesni izvori spominju da 

su mnoge obitelji doseljene iz obližnjih mjesta poput Svirača dok su druge došle iz dalmatinskog zaleđa ili čak iz 

drugih dijelova Jadrana (v. Plenković, 2024: 15). 
9  U ispitivanju je sudjelovala moja baka L. Z. (rođ. 1953.) koja je najviše doprinijela istraživanju vrsnim 

poznavanjem svetonedijskega govora. Ostali su ispitanici: Š. Z. (rođ. 1946.), A. P. (rođ. 1952.), P. P. (rođ. 1936.), 

A. Š. (rođ. 1956.), V. V. (rođ. 1941.), I. K. (rođ. 1955.), M. M. (rođ. 1934.), M. P (rođ. 1940.), A. M. (rođ. 1946.). 
10 Upitnike sam dobila od mentorice, profesorice Marijane Tomelić Ćurlin prilikom pisanja završnog rada. 
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6. JEZIČNA ANALIZA 

6.1. Fonologija 

6.1.1. Samoglasnički sustav govora Svete Nedije: inventar, realizacija i distribucija 

Samoglasnički sustav svetonedijskega govora sadrži pet samoglasnika a, e, i, o i u koji mogu  

biti dugi i kratki, naglašeni i nenaglašeni. 

Distribucija samoglasnika pretežito je slobodna, što znači da svaki samoglasnik može stajati u 

inicijalnoj, središnjoj i finalnoj poziciji u riječi. 

 

Tablica 1. Inventar samoglasničkih jedinica u svetonedijskemu govoru11 

 

 

Kako navodi Moguš (1977: 30), r̥ se u čakavaca ostvaruje nejednako kao: r, ar, or i er. 

Navedeni refleksi mogu se podijeliti u dvije grupe: r uz popratni samoglasnik i r̥ bez popratnog 

samoglasnika. U govoru Svete Nedije mogu se čuti samo primjeri u kojoj r ide uz popratni 

samoglasnik, odnosno primjeri s ar i or: bãrdo, č́ôrv, pȁrs(t), sãrce, võrše i sl.  

Polazni dugi a redovito se zatvara u o (Galović, 2020: 52). To je zabilježeno u: 

– imenicama: bōndȁ, dôn, Fõr, frôtri, fumõr, glōvȁ, grôd, grōnȁ, imôńe, Ivôn, jõpno, kupõńe, 

likõr, põlma, postolõr, poštivõńe, privōlȉt, prôh, rukõv, smolōrȉt, strôh, stvõr, Talijõnci, trōvȁ, 

ugrōdȉt, vrõta 

– zamjenicama: jõ, kakôv, nõs, võs 

– pridjevima: drōgȁ, glõdni, grõdjeni, jõki, mõla, nôjbȍje, nôjdrãžje, pokvõrene, sômi, stõra 

– brojevima: jedõn, dvô 

– glagolima: bet'õrit, fermõvat, mlõtit, obrõnit, plõt'at, pokõzat, põlit, spõsit, znôn. 

 
11 Napravljeno po uzoru na tablicu M. Tomelić Ćurlin (2019: 75). 

samoglasnik                           naglašen nenaglašen 

 dug kratak dug kratak 

a bãnak pajȁk / mladȉt' 

e têško vȅlik nēt'ȕ meštrȍvica 

i obîd Splȉt līpȁ šȅfica 

o kanot'õl smȍkve glōvȁ č́ovȉk 

u unũtra ȕjutro rūkȁ sulõr 



11 
 

U nekim se glagolima promjena ne događa u infinitivu, premda se u prezentu ta promjena 

pojavljuje: igrȁt – ȉgron, kantȁt – kantôn, kopīrȁt – kopĩron, krȁst – krōdȅn, lavurȁt – lavurôn, 

šētȁt – šẽton, znȁt – znôn. 

– česticama: sômo 

– prilozima: vônka. 

Kratko naglašeno a, osim na finalnom slogu i u jednosložnim riječima, redovito se dulji te 

postaje ã (Šimunović, 2011: 85): jãma, kãmik, mãma, pãmetan, Zorãt'e. 

Refleks je praslavenskih poluglasova u tzv. jakome položaju dao a te ponegdje, nakon 

zatvaranja o: bĩdan, caklȍ, danȁs, dãska, dȍbar, dôn, jesôn, kȁd, lõvac, lôž, maglȁ, otȁc, pȁs, 

sȁd. 

Čakavska tendencija jake vokalnosti, odnosno pojava prijelaza poluglasova u slabom 

položaju u neki samoglasnički fonem (Tomelić Ćurlin, 2019: 92) bilježi se i u svetonedijskemu 

govoru: v∂ (< *vъ) prelazi u va: vâzda, vȁs, vazẽst, vãzmen. Navedena čakavska tendencija nije 

uvijek prisutna pa se često mogu čuti i primjeri u kojima inicijalni skup v∂ (< *vъ) prelazi u 

samoglasnik u: udȁt se, unȕk, Uskȁrs, ȕvik, užgȁt.  

Realizacija praslavenskog prednjeg nazala *ę iza j, č i ž u ja, ča, ža smatra se tipičnom 

čakavskom pojavom (Tomelić Ćurlin, 2023: 68). Navedena je pojava zabilježena samo u 

primjeru jazȉk, no u ostalim leksemima javljaju se ostvaraji s e: jȅtra, poč́ẽt, žẽdan.  

Praslavenski stražnji nazal *ǫ i slogotvorno *l̥ redovito su dali u: dûšu, gȍlub, grûb, mûž, 

pũt, rûku, subotȁ, sũd, tvojû, zûb.  

Ikavski refleks jata, kao jedna od temeljnih odrednica južnočakavskog dijelakta, dosljedno 

se provodi u govoru Svete Nedije (*ě > i): bižȁt, cĩlo, č́ovȉk, cvĩt'e, dicȁ, dȉde, dīlȉt, donĩt, itȉt, 

lĩpi, lȉpji, lîpo, mȉsec, mȉsto, mlīkȍ, natȉrot, nedȉja, nikȍ, nȉkud, nĩmo, pobȉt', prî, prifîn, prȉko, 

rastȉrot, rîč́, sīt'ȁt, sikȉra, sȉtit, srȉt'a, stĩńe, ȕsrid, ȕvik, vrîme, žīvȉt. Uz ikavski refleks jata, 

može se u ponekim primjerima pronaći i ekavski refleks jata poput cȅsta i sedȉt/sȅst. Galović i 

Valerijev navode kako je lik sȅst nastao analogijom prema praslavenskom prezentskom obliku 

*sędǫ (Galović i Valerijev, 2021: 23). Ikavski refleks jata očituje se i u imenici orȉh. 

Prijevoj, odnosno prijelaz staroga korijenskoga slijeda ra u re provodi se u primjerima: 

rēpȁk, rẽst dok se u primjeru ukrȁst ne provodi prijevoj. Stari korijenski slijed ro prometnut je 

u re u imenici grêb (Galović, 2020: 55). U primjerima steplȉt, tȅpal, teplinȁ, zateplȉt pojavljuje 

se jedna od praslavenskih dubleta *topl-/*tepl- (Galović i Valerijev, 2021: 24).  

U govoru je zabilježeno i postojanje hijata, odnosno pojava dvaju samoglasnika u nizu: ai: 

kaȉt'; ao: zaokrūžȉt; au: ȁuto, kȁuč́, mjaũč́e, pȁuk; io: kȉosk, impresionĩrat, stacionĩron; oi: 

proizvodȉt, ou: prouč́ȉt; uo: uokvīrȉt. U primjerima takujîn i ãrija javlja se razbijanje hijata i to 
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umetanjem sonanta j. Također, hijat se može razbiti i sažimanjem ili kontrakcijom: dvonãste, 

trinãste, č́etarnãste i sl. 

Lukežić (2012: 142) navodi kako je odraz slijeda *jъ, odnosno protetskog j- ispred 

poluglasa, u hrvatskim narječjima 20. stoljeća uglavnom i-. U Svetoj Nediji promjena proteze 

nije toliko česta, što se vidi u primjerima: igrȁt, ȉkra, imȁt, ȉme, iskȁt. Ipak, u primjerima jôgla, 

jȅpeta/ȅpeta i jũsta slijed *jъ razvio se u jo i ju (Galović i Valerijev, 2021: 23). 

Ispadanje samoglasnika na početku riječi nije toliko česta pojava, ali se ipak pronalazi u 

primjeru: kȍ 'oko'. Valja napomenuti da je u ovom slučaju ispadanje najvjerojatnije posljedica 

brzog izgovora riječi jer se u drugim primjerima javlja u obliku: ȍko. Slično je i s primjerom 

ȍkolo/kȍlo. Ispadanje središnjeg samoglasnika (sinkopa) pronalazi se u primjeru: udrȉt 

ʽudaritiʼ. Finalno i apokopira se u svim infinitivnim oblicima: bet'õrit, t'apȁt, č́ūvȁt, donĩt, 

govorȉt, hodȉt, iskȁt, izbrojȉt, izgorȉt, izmȉslit, jõvit, mȉslit, naselȉvot, odvȅst, põt', rȅt', šȉt, 

ugrõdit, zaborãvit i sl. Lisac navodi: „Čakavština je rano supinske oblike zamijenila 

infinitivnima, ali je u međuvremenu u glavnini čakavskih govora izgubljeno krajnje -i”. U 

primjerima bi t'e i naprãvi dogodilo se ispadanje čitavog infinitivnog nastavka -ti. Osim u 

infinitivu, apokopa se dosljedno provodi i u glagolskim pridjevima u muškom rodu jednine 

(Lisac, 2009: 27).12  Zanimljivi primjeri apokope pojavljuju se u primjerima: meštr Antȉt' 

'meštre Antić', barb Ônte 'barba Ante' u kojima se reduciraju finalni nenaglašeni samoglasnici 

prve riječi kako bi se izbjegao hijat.13 

Ispadanje čitavog sloga prisutno je u primjerima: hȍmo ʽhodimoʼ, ȍkli ʽodakleʼ, prî 'prije', 

spõla ʽspavala’, ta 'teta' (ta Kâte = 'teta Kate'), vô 'valja' (vô hodȉt = 'valja hodit'). 

U nekim se primjerima bilježi dodavanje samoglasnika i na početku riječi: iskȕpit, isteplȉt, 

isvãdit, isvõršit, itȉt. Na ovaj se način olakšao izgovor suglasničkih skupina sk, st i sv. 

U nekim se riječima stare konsonantske skupine mogu razbiti uvrštenjem pojedinih 

samoglasnika, primjerice: kuntenȁt 'zadovoljan' (mlet. contento), žvȅlat 'hitar, okretan, brz' 

(mlet. svelto) (Galović, 2020: 56). 

 
12 Primjeri ispadanja finalnih samoglasnika u glagolskom pridjevu radnom muškog roda u jednini navest će se u 

poglavlju Realizacija i distribucija suglasnika. 
13 Apokopiranje je mnogo češće u talijanskom jeziku: „La cancellazione della vocale atona finale si attua per 

fluidificare la produzione articolatoria e evitare il formarsi di iati (iato) come accadrebbe in lo eroe → l’eroe, la 

amicizia → l’amicizia, ecc.ˮ Treccani, https://www.treccani.it/enciclopedia/elisione_(Enciclopedia-dell'Italiano)/ 

( pristupljeno 21. 12. 2024.). 

 

https://www.treccani.it/enciclopedia/elisione_(Enciclopedia-dell'Italiano)/
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6.1.2. Suglasnički sustav govora Svete Nedije: inventar, realizacija i distribucija 

Suglasnički sustav svetonedijskega govora sastoji se od 23 suglasnika od čega je 16 šumnika i 

7 sonanata. Distribucija suglasnika uglavnom je slobodna, odnosno svaki se suglasnik može 

javiti u početnoj, medijalnoj te finalnoj poziciji u riječi. Suglasnički sustav svetonedijskega 

govora ima tipične čakavske jezične posebnosti o čemu će biti riječi u nastavku rada. 

 

Tablica 2. Inventar suglasničkih jedinica u svetonedijskemu govoru14 

suglasnici – šumnici 

p b f  

t d   

c  s z 

t’    

č́ ǯ́ š ž 

k g h  

 

 

 

 

 

 

Fonem h dobro je sačuvan u svetonedijskom govoru te se može pronaći u svim pozicijama: 

– u početnoj poziciji: harmȍnika, hlôd, hȍt'emo, hodȉt, hȍlte, hotêl, hubȍtnica  

– u središnjoj poziciji: dohodȉt, nahȉtit, sũhi, ȕho, varhȍvak 

– u dočetnoj poziciji: ȅurih, grĩh, Jelšãnih, klȅh, krȕh, kȕt'ih, Lȕč́išt'ih, mijõrih, ńĩh, prepȅlicih, 

prôh, siromȁh, smĩh, Starogrãjanih, strôh, Varbãńanih, Võrh. 

U pojedinačnim primjerima dolazi do gubljenja toga fonema: ȍdma, tȉt 'htjeti', ȁjde. 

Slijed hv- u svetonedijskom govoru zamijenjen je fonemom f: fōlȁ, fōlȉt, Fõr. 

Prema tome, fonem f dio je suglasničkoga sustava ovoga govora. Javlja se uglavnom u 

riječima stranoga podrijetla i to: fabricẽr, falȉt, famȅja, fȉbra, Fõr, fremȁt, frôtar, fumõr, furȅšt, 

garîful, kafȁ, prifîn, šȅfica, šofẽr, tufińô. 

 
14 Napravljeno po uzoru na tablicu M. Tomelić Ćurlin (2019: 119). 

suglasnici  – sonanti 

v   m 

 l r n 

j   ń 
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Fonem t' vrlo je palatalan što se očituje u primjerima: bȉt'e, kȕt'a, nôt', põt', svīt'ȁ, t’ãt’a, 

vȅt’, Zorãt’e. Praslavenski *dj u većini je primjera dao fonem j: gȍspoja, grôžje, gvôžje, mȅja, 

mlãji, slãji, tũji. 

Stara skupina -jd- čuva se u prezentskim oblicima glagola *idti 'ići': dõjden, izõjden, 

nõjden. Isto se događa i u imperativu navedenih glagola: dõjd, izõjd, nõjd. 

Fonem č ostvaruje se kao srednji glas č́: č́ȁ, č́ȅkot, č́etȉri, č́evápi, č́ovȉk, č́ȕt, mūč́ȁt, vȅč́er. 

Njegov je parnjak srednji glas ǯ́: deterǯ́ênt, ǯ́ȅmper. Iznimka je primjer žȅp u kojem se očituje 

zamjena ǯ (ǯ́) fonemom ž. 

Delateralizacija ļ u j česta je pojava u svetonedijskom govoru što pokazuju primjeri: bȍje, 

dãje, grôbje, jubôv, jutȉka, kadȕja, lȉpje, nedȉja, pištôj, pȍje, prijatejȉse, prijatẽjstvo, rastavȉjot, 

sastavȉjot, vajȁt, zdrôvje, zemjȁ, žũj.15 

Jedna od temeljnih odrednica govora duž jadranske obale jest adrijatizam, odnosno pojava 

prijelaza finalnoga -m u -n. Uzrok nastajanju vjerojatno je pojednostavljivanje izgovora. 

Adrijatizam se u svetonedijskom govoru dosljedno provodi i to u:  

– imenicama (I jd.): kôncen, mulên, sikȉron, kaȉt'en 

– zamjenicama: mojĩn, ńegȍvin, svojĩn, tvojĩn 

– pridjevima: grũbin, lĩpin, mõlon, visȍkon 

– brojevima: dvastȍsan, sȅdan, ȍsan 

– glagolima (1. l. jd. prezenta): govȍrin, grẽn, kapîn, pȍč́men, prĩč́on, prõvjon, sȁn, sȉtin, 

spomȉńen, tarč́ĩn, znôn 

– prilozima: putẽn. 

Što se tiče dočetnog -l, ono se različito realizira. Čuva se u imeničkim riječima: ôndjel, 

dĩl, ferõl, pakôl, pȅpel, posôl, vãrtal, debêl, tȍpal, vȅsel. Kod većine glagolskih pridjeva radnih 

muškoga roda u jednini dočetno se -l vokaliziralo u -a te su se formirale skupine -aa, -ea, -ia, 

-oa i -ua (Tomelić Ćurlin, 2019: 143). Skupina -aa u govoru Svete Nedije razriješila se 

sažimanjem u -a te je došlo do postupnog zatvaranja u -o što se vidi u primjerima: ȉšo, okužô, 

pisô, skrikô, vajô, zapisô. Česte su i potpune redukcije dočetnog -l (Tomelić Ćurlin, 2019: 98): 

bî, dīlî, kūpî, obronî, otkoč́î, razbî, spōsî. 

Za ovaj je govor karakteristično i pojednostavnjivanje suglasničkih skupina. 

Zabilježeno je: 

– slabljenje slivenika č > š, c > s, ć > j, v > j: Gãrška, kvȍška, mãška, mãškula, põj, prijatejȉse, 

rȅj, svĩraših (G mn.), vȅj 

 
15 U govorima ispitanika sporadično se javlja fonem ļ. 
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– slabljenje tjesnačnika s > j: – nõj 

– slabljenje zatvornika d > l: ȍl, ȍlma, poldȉzola, pȕl, sȁl 

– redukcija šumnika: bȍles, bomȅ, dȅse, dȅve, kȁ, mlãdos, prẽsjednik, prȅstava, sȁ, splȉski, 

žerȁt. 

 U nekim se primjerima uklanjaju netipični suglasnički skupovi tako da se prvi član reducira: 

t'êr, kô, sovȁt, šenȉca, tȉca, tȉč́ica. 

Fonem v ostvaruje se dosljedno u svim pozicijama: crĩkva, dȅvet, dȉvji, govȍrimo, jōvȉt, 

nȁvar 'navrh', pjevūšȉt, prȍtiv, rukõv, smȍkov (G mn.), svētȁc, svȅt'enik, ȕvik, vazȉmot, vȅlika, 

vȅšta, vȉdin, vȉkendica, Vĩnko, võjska, volȉt, vônka, võrh, vrõta. 

Redukcija fonema v i ujedno pojednostavnjivanje suglasničkih skupova ostvaruje se u 

primjerima sarbĩ ('svrbi') i ovãki, tãki, onãki. 

U skupu vs (< *wьs) redukcijom poluglasa i metatezom ostvario se oblik sv: svȁk, svȅ, 

svȅga, svȉ, osim u primjeru vȁs 'sav' (vȁs je bî mȍkar) u kojemu metateza nije provedena jer je 

šwa u jakome položaju dao a (Galović i Valerijev, 2021: 29). 

Intervokalno ž zamijenilo se s r u prezentu glagola moći (< *mogti): mȍreš, mȍre, mȍremo, 

mȍrete, mȍredu (ali jõ mȍgu). Prijelaz ž > r vidi se i u primjeru nîndir u kojemu je r ostatak 

praslavenske čestice *že (Galović i Valerijev, 2021: 29). 

Šćakavizam, odnosno prijelaz skupina *stj i *skj u št' redovito se provodi u govoru Svete 

Nedije: godȉšt’e, klīšt'ȁ, Lȕč́išt’e, pošt'ẽr, pūšt'ȁt, št'ȅta, št'īpȁt, št'õp.  

Skupina čr (< *čьr) čuva se u primjerima č́arńên i č́ôrv. 

Skup št u čakavaca razvio se na dva načina: iz staroga skupa čt te od skupa st u 

posuđenicama (na sličan način nastaju i skupovi šp i šk) (Moguš, 1977: 83). U govorima se 

redovito realiziraju sve tri skupine u primjerima: fȅšta, gȕšt, poštên, škãtula, škûre, špȁher, 

špôrko. Iznimke su riječi skrȉńa i spȉla u kojoj ne dolazi do pretvorbe. 

Praslavenske skupine *zgj i *zdj prelaze u žj u primjerima: grôžje, gvôžje, mȍžjani, zvîžjot. 

Asimilacija suglasnika ponekad se događa u primjerima: č́vōrč́ȁk (premda se javlja i oblik 

cvōrč́ȁk), ošūšȉt (češći je oblik osūšȉt). 

Disimilacija suglasnika javlja se u primjerima: travêsa, pântit, pȍč́men, zapãmetit.16 U 

primjeru gũmno ne dolazi do disimilacije. 

Palatal ń depalatalizirao se u primjerima: bilônce, jônci, žumônce. 

Skupina gn- prešla je u gń-: gńīzdȍ, gńôj. 

U riječi caklȍ stari se konsonantski skup st metatezom ostvario kao c. 

 
16 U razgovoru je zabilježen navedeni oblik samo kod jedne ispitanice. Češće se koristi oblik zapântit. 
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Stari skup sl- u riječi slȉva čuo se kod jednog ispitanika. 

Metatezom su nastale sljedeće riječi: fremȁt 'zaustaviti se' i mańiga 'maginja'. 

 

6.1.3. Naglasni sustav u svetonedijskemu govoru 

Svetonedijski govor sastoji se od tri naglasne jedinice: kratkog silaznog naglaska (ȁ), dugog 

silaznog naglaska (â) i akuta (ã) te prednanglasne duljine. Distribucija naglasaka uglavnom je 

slobodna te svaki naglasak može stajati u početnoj, medijalnoj te finalnoj poziciji u riječi. 

Kratki silazni naglasak javlja se: 

– u jednosložnim riječima: č́ȁ, kȁd, krȕh, Splȉt, vȅt' 

– u inicijalnom slogu dvosložnih riječi: gȍdišt' (G mn.), ȉmon, kontȁkt, pȍč́men, vȅč́er 

– u inicijalnom slogu višesložnih riječi: bȁlavica, pȍč́eli, svȅt’enik, tȉč́ica 

– u medijalnom slogu višesložnih riječi: dogodȉlo, Dubȍvica, govȍrin, hodȉli, nedȉja 

– u finalnom slogu dvosložnih riječi: kosȉt', bomȅ, kafȁ, iskȁt, č́ovȉk 

– u finalnom slogu višesložnih riječi: izgorȉt, lavurȁt, okužȁt, pozobȁt. 

Dugi silazni naglasak javlja se: 

– u jednosložnim riječima: Bôg, dvô, pêt, prî, strôh 

– u inicijalnom slogu dvosložnih riječi: Ônte, bârba, mâjko, nêma, sômo 

– u inicijalnom slogu višesložnih riječi: Lûkrica, môrala, nôjboje, Vârošanin 

– u medijalnom slogu višesložnih riječi: butîga, našmînkala, šetemôna, tragêdija, žurnôta 

– u finalnom slogu dvosložnih riječi: jedôn, nisôn, obîd, parî, smijô 

– u finalnom slogu višesložnih riječi: iskarcô, lavurô, okužô, razumîš, zapisô. 

Akut se javlja: 

– u jednosložnim riječima: grẽn, jõ, mũč́, pũt, tĩ 

– u inicijalnom slogu dvosložnih riječi: mãma, nĩmo, stvõri (N mn.), t’ãt’a, vrõta 

– u inicijalnom slogu višesložnih riječi: bõlnica, dãvoli ‘davali’, Jãgodna, pãmetna, prõvjala 

– u medijalnom slogu višesložnih riječi: iskontrãli, normãlna, objãsnila, pokvõrene, Zorãt'e 

– u finalnom slogu dvosložnih riječi: kantũn, likõr, onũ, pošt'ẽr, stojĩ 

– u finalnom slogu višesložnih riječi: fabricẽr, salamũn, sedandesẽt, šezdesẽt, širinẽ (G jd.). 

Prednaglasna se duljina čuva te u jednoj riječi može stajati jedna duljina. U svetonedijskemu 

govoru duljine se pojavljuju samo ispred silaznih naglasaka: 

– ispred kratkog silaznog: bet'ōrȉt, dvōrȁ (G jd.), mlīkȁ (G jd.), nēt'ȕ, prošētȁt, pūtȁ (G jd.), 

rukōvȅ (A mn.), svētȁc 

– ispred dugog silaznog: dīlî, kūpî. 
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Slijed prednaglasne duljine i akuta nije uobičajen u svetonedijskom govoru: „Frekventno 

se govore oblici tipa trovẽ ̣koji su ustvari primarni (…)ˮ (Galović,Valerijev, 2021: 33). Riječ 

je o primjerima u genitivu jednine u ženskom rodu: kozẽ, sestrẽ, širinẽ, vodẽ. 

U govoru je zabilježeno preskakanje naglaska na proklitiku (neoslabljeno pomicanje): ȉ ̮ 

devet, pȕl ̮ doma, ȕ ̮ Dol, ȕ ̮ glovu, ȕ ̮ Kutal, ȕ  ̮ more, ȕ ̮ poje, ȕ ̮ doma. Zabilježeno je i 

preskakanje silaznog naglaska na česticu ne u primjerima: nȅ ̮ znon, nȅ ̮ znoš te pomicanje 

naglaska na prijedlog uz njegovo duljenje: nã ̮ grebe, nã ̮ more, nã ̮ noge, nã ̮ ruke, zã ̮ not'. 

Langston (2015: 372–373) u poglavlju i pridjevima govori o neutralizaciji naglasnih tipova 

i alternacija. Navodi kako su u brojnim govorima osnove tipa (b) koje se odnose na određene 

oblike pridjeva, prihvatile pomični naglasni obrazac cirkumfleksnog tipa. Neki se primjeri čuju 

i u govoru Svete Nedjelje: bîl – bīlȁ – bīlȍ, odr. bĩli, vrût' – vrūt'ȁ – vrût'e, odr. vrũt'i, žût – 

žūtȁ – žûto, odr. žũti. U sustavima u kojima je došlo do bilo koje vrste analoškog izjednačavanja 

u osnovama s kratkim samoglasnikom, došlo je do zbrke između naslijeđenih naglasnih tipova 

u neodređenim oblicima. Mogu se izdvojiti primjeri: mȍkar – mokrȁ – mokrȍ, tȅpal – teplȁ – 

teplȍ.17 

 

6.2. Morfologija 

6.2.1. Imenice  

U imenice a-vrste spadaju imenice muškog i srednjeg roda s nastavkom -a u genitivu. Imenice 

muškog roda u nominativu jednine imaju nastavke -ø ili -o.  

Imenice muškog roda s nastavkom -o uglavnom su osobna imena ili riječi stranoga 

podrijetla: gâšo, Îvo, Jovîto, Mârio, Milẽnko, Nêno, Pêro, šôrdo, Vîto. Osnova ovih imenica u 

svim se padežima, osim u nominativu i vokativu, proširuje suglasnikom -t: gâšota GA jd. – 

gâšotu DL jd. – gâšoton I jd., Îvota GA jd. – Îvota DL jd. – Îvoton I jd. 

Neke od imenica muškog roda s nastavkom ø u nominativu u genitivu mijenjaju naglasak: 

brȍd – brȍda, dvõr – dvōrȁ, Fõr – Fōrȁ, grêb – grȅba, kantũn – kantūnȁ, likõr – likōrȁ, obîd – 

obȉda, postolõr – postolōrȁ, pũt – pūtȁ. Kod nekih, pak, nema nikakvih promjena: č́ovȉk – 

č́ovȉka, dôn – dôna, krȕh - krȕha, Splȉt – Splȉta, strôh – strôha, svȅt'enik – svȅt'enika.  

Kod nekih se primjera dokida a u zadnjem slogu svih padeža osim nominativa: bãnak – 

bônka, Lovrȉnac – Lovrînca, a u primjerima: svētȁc – svẽca, zubãtac – zubãca zabilježeno je 

ispadanje t i d ispred c. 

 
17 U akcentološkoj literaturi imenice se prema ishodišnim tipovima u praslavenskom i općeslavenskom jeziku 

klasificiraju u tri naglasna tipa a, b i c. (Kapović, 2015: 51). 
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U nominativu, dativu, lokativu i instrumentalu množine imenica muškog roda sibilarizacija 

se uglavnom provodi: bubrȉzi – bubrȉzima, divjōcȉ – divjõcima, luǯ́ōcȉ – luǯ́õcima, težōcȉ – 

težõcima, unȕci – unȕcima.  

U akuzativu jednine muškog roda bilježe se nastavci -ø i -a, pri čemu se nastavak -ø koristi 

kada se imenicom imenuje neživo: brôd, Fõr, hotêl, kanot'õl, krĩž, pajȁk, trȁktor; a nastavak -

a kada se imenuje živo: brãta, č́ovȉka, fabricērȁ, pasȁ, postolōrȁ, pošt'ērȁ, Splȉt'anina, tovãra, 

zêca. 

U instrumentalu jednine imenica muškog roda koje završavaju nepalatalnim suglasnikom 

bilježi se nastavak -on: brȍdon, Îvoton, jazȉkon, Mâteton, stolôn, trȁktoron, žmulôn; dok se u 

jednosložnim imenicama koje najčešće završavaju palatalnim suglasnikom bilježi nastavak      -

en: kjuč́ên, kôncen, mȉšen, mulên, mûžen, nožên. 

Kratka množina dosljedno se provodi u jednosložnim imenicama te u nekim dvosložnim 

imenicama: brȍdi, grôdi, kjūč́ȉ, krōjȉ, mȉši, nōžȉ, rȍzi, vûci, zêci, gȍlubi, poslȉ, vȅpri. 

U genitivu množine muškog roda bilježe se dva nastavka: -ø: dĩl, dõn, jazȉk; najviše je 

primjera zabilježeno s nastavkom -ih: ȅurih, fišȅkih, garîfulih, jãstogih, Jelšãnih, lancũnih, 

mȍbitelih, momêntih, Starogrãjanih, strȅsovih, stvõrih, Varbãńanih. 

Imenice srednjeg roda u nominativu, akuzativu i vokativu jednine imaju nastavak -o ili -e: 

dītȅ, mȉsto, pȍje, selȍ, ûje. 

Pluralia tantum imenice poput mijenjaju se po množinskoj paradigmi za srednji rod: jũsta, 

klīšt'ȁ, kolĩca, plũt'a, vrõta. 

Zbirne imenice mijenjaju se po jedninskoj paradigmi za srednji rod: cvĩt'e, grôžje, lišt'e. 

Nazivi nekih naselja ili uvala na otoku Hvaru također su u srednjem rodu u jednini: 

Lȕč́išt'e, Zorãt'e, Brũsje, Vȅlo Grôbje, Bogomȍje, Zastražȉšt'e; premda se pojavljuju i primjeri 

srednjeg roda u množini: Pojĩca, Sêlca (kod Bogomolja).  

„Imenica je dītȅ sačuvala karakteristike negdašnje t-promjene, pa u genitivu, dativu, 

lokativu i instrumentalu ima proširenu osnovu konsonantom -t-: ditȅta G jd., ditȅtu DL jd., 

ditȅton I jd.” (Galović, Valerijev, 2021: 38). U množini se bilježi imenica dicȁ koja se sklanja 

po jedninskoj e-deklinaciji. 

Imenice bilônce, kônce, žumônce također su u srednjem rodu jednine. 

U genitivu jednine imenica srednjeg roda bilježe se dva nastavka: -ø: Lȕč́išt', Zastražîšt'; -

a: Brũsja, Grôbja, mȉsta, pȍja. U genitivu množine također se ostvaruju dva nastavka: -ø: dõrv 

'drva', gȍdišt', jõj 'jaja', kĩl; -ih: pȍjih, selîh. Imenice mĩst i mȉstih te stabõl i stablîh mogu imati 

jedan ili drugi nastavak. 
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Imenice ženskog roda dijele se na imenice e-vrste kojima osnova završava nastavkom -a, 

a u genitivu imaju nastavak -e te i imenice i-vrste kojima osnova završava suglasnikom, a u 

genitivu jednine imaju nastavak -i.  

Imenicama e-vrste pripadaju pluralia tantum imenice poput: gãt'e, grãbje, nȍžice, oč́ōlȅ, 

Pȉtve. 

Imenice stare r-osnove pripojene su deklinaciji e-vrste: mãter (mãtere G mn.) i t'êr (t'erẽ). 

U nekim je imenicama u genitivu množine umetnut samoglasnik a (> o): lȉtor, Pȉtov, 

smȍkov, trȉšoń. 

U dativu i lokativu imenica ženskoga roda u nekim se primjerima ne provodi sibilarizacija: 

Âfriki, bãnki, dãski, jãbuki, slȉki; premda su neki ispitanici uz navedene primjere naveli i 

primjere sa sibilarizacijom. Celinić i Menac-Mihalić iznose svoja zapažanja o sibilarizaciji u 

govoru Pitava i navode kako Hraste u svom radu ističe: „ (…) starija generacija kod imenica 

provodi sibilarizaciju (nozȉ, rūcȉ, u jūsȉ, junōcȉ, svidocȉ; vȗci te izȉli), a kod mlađe se rezultati 

te promjene dokidaju (nogȉ, rūkȉ, svidokȉ).” (Celinić, Menac-Mihalić, 2008: 29). Valja uzeti u 

obzir da je Hraste svoj rad Čakavski dijalekat ostrva Hvara objavio davne 1937. godine. 

U instrumentalu se jednine nastavak -on sustavno primjenjuje: glōvôn, nogõn, 

poljoprȉvredon, pȕškon, sikȉron, zemjõn. 

U genitivu množine pojavljuju se dvojaki nastavci: -ø: gĩr, kût', lȉtor, Pȉtov, smȍkov, trȉšoń; 

premda je učestaliji nastavak -ih: gâjbih, kalcȅtih, kĩrih, lâmpih.  

U dativu, lokativu i instumentalu množine dosljedno se provodi nastavak -ima: crĩkvima, 

kȕt'ima, lopãtima, ȍbavezima, vȅštima, žênskima. 

Imenicama i-vrste pripadaju riječi poput: bȍlest, jubôv, kôr, kôst, pãmet, rîč́, sôl koje u 

genitivu, dativu, lokativu i instrumentalu jednine dobivaju nastavak -i: bȍlesti, jubãvi, kãrvi, 

kȍsti, pãmeti, rîč́i, sȍli. 

U dativu, lokativu i instrumentalu množine imenice i-vrste dobivaju nastavak -ima: 

bȍlestima, jubãvima, kȍstima, rīč́ȉma. 

 

6.2.2. Zamjenice 

Osobne zamjenice u svetonedijskemu govoru imaju oblike: jõ, tĩ, ôn, onȁ, onȍ, mĩ, vĩ, onȉ, onȅ, 

onȁ. Od jezičnih posebnosti može se izdvojiti instrumental jednine i množine: mȅnon, tȅbon, 

ńĩn, ńõn, nôn, vôn, ńȉma. Primjeri nôn i vôn primjenjuju se i u dativu i lokativu: Kȁ smo mĩ 

dõšli na nȁš terẽn i vȉdili kȕt'e, da je lakȍ nôn dõt' do Jãgodne, a ondȁ onȉ pobȉgli t'ȁ pȕd Plãže. 

Zamjenica ńõn/ńũn pojavljuje se i u dativu i lokativu: Nĩ tȉ ńõn dõšla Pȅrka, nȅgo Pȅrka!; Mȅne 
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su dȍnili ńũn, sa dvî šetemône. U genitivu i akuzativu zamjenica onȉ glasi ih: (…) t'apãla ih 

vȅlika kȉša; I sposî ih je; a u dativu i lokativu nenaglašeni oblik glasi ȉn ili nȉ: Ča si in rȅko?;(…) 

jedôn pũt nȉ je istũko bôb onî grôd.  

Povratna zamjenica ima oblike: sȅbe G jd., sȅbi DL jd., sȅbe/se A jd., sȅbon I jd. 

Posvojne zamjenice glase: mõj – mojȁ – mojȅ, tvõj – tvojȁ – tvojȅ, ńegôv – ńegȍva – ńegȍvo, 

ńezîn – ńezȉna – ńezȉno, nȁš – nãša – nãše, vȁš – vãša – vãše, ńȉhov – ńȉhova – ńȉhovo. U 

genitivu i akuzativu posvojna zamjenica mõj – mojȅ glasi môga ili mojȅga; dativ i lokativ glase 

mojȅmu; intrumental glasi mojĩn. Posvojna zamjenica mojȁ u genitivu glasi mojẽ; u dativu, 

lokativu i instrumentalu mojõn; u akuzativu mojû.  

Genitivni lik posvojne zamjenice nȁš – nãše glasi nãšega; dativ i lokativ glasi nãšemu; 

instrumental glasi nãšin. Posvojna zamjenica nãša u genitivu glasi: nãše; u dativu i lokativu 

nãšoj; u akuzativu nãšu; u instrumentalu nãšon. U dativu, lokativu i instrumentalu množine 

upotrebljava se oblik nãšin. 

Posvojna zamjenica ńegôv u genitivu glasi ńegȍvega; u dativu i lokativu ńegȍvemu; u 

akuzativu ńegôv; u instrumentalu ńegȍvin. U dativu i lokativu zamjenica ńegȍva glasi ńegȍvoj. 

Posvojna zamjenica ńezîn u genitivu glasi ńezȉnega; u dativu i lokativu ńezȉnemu; u akuzativu  

ńezîn; u instrumentalu ńezȉnin. 

Povratno-posvojna zamjenica glasi svõj – svojȁ – svojȅ i deklinira se kao posvojna 

zamjenica mõj – mojȁ – mojȅ.  

Pokazne zamjenice ovaj – ova – ovo, taj – ta – to i onaj – ona – ono pojavljuju se u obliku 

ovîn/ovî – ovȁ – ovȍ, tîn/tî – tȁ – tô, onîn/onî – onȁ – onȍ. Genitivni lik zamjenica ovîn/ovî – 

ovȍ glasi ovȅga; dativ i lokativ glase ovȅmu/ovêmu. Dativ i lokativ zamjenice tȁ glasi tõj. 

Zamjenice takav – takva – takvo, ovakav – ovakva – ovakvo  i onakav – onakva – onakvo dolaze 

u oblicima tãki – tãka – tãko, ovãki – ovãka – ovãko i onãki – onãka – onãko. Pojavljuju se i 

oblik takôv – takȍva – takȍvo.  

Od upitno-odnosnih zamjenica mogu se izdvojiti: 

– kô: Kô je pȕco?; Kô je tô bî?; Kô bi tô nõšo vȅt'.; (…) zaklopȉli su vrõta i č́ȅkoli da kô ukrōdȅ 

i govȍridu nẽt'e nȉko.; A kantãli smo petnãste gȍdišt' u klãpi, sȁd vȅj nĩmo kô. 

– č́ȁ: Č́a ȉmoš tĩ za marêndu?; Č́a je za obîd?; Ti nȅ ̮ znoš č́a je gũmno; A tãko môra bȉt, č́a 

t'emo, kakȍ jẽ da jẽ.; Naprȁv tô č́a san ti rȅkla!  

Zamjenica č́ô često se čuje u svetonedijskemu govoru te se njome izražava upitnost, ali se 

pojavljuje i u značenju 'nešto, bilo što': Č́ô?; A kȍmu t'ȕ č́ô rȅt'?; A č́ô tȅbi je mãma stvârno 

pokopōnȁ u Splȉt?; Vajȁ t'e mi č́ô sprēmȉt.  

U govoru se čuju kompoziti zõč́ umjesto zašto, põč́ umjesto pošto i ũč́ umjesto u što. 
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Osim navedenih zamjenica, zabilježene su sljedeće neodređene zamjenice: 

– č́agôda: Dôj mi č́agôda za izȉst. 

– kogôda: Kogôda je bî, nĩ bî zadovȍjan. 

– nȉšta: (…) mirnȉji je bî živȍt, nĩ se imãlo kȁd mȉslit na vrȕt'inu ni nȉšta. 

– ništȍ ('nešto'): Bȍže, môraju ništȍ izmȉs(l)it.; Ništȍ šȉjen, pa onȍ mãlo pjevũšin. 

– svãšta: Svãšta su mi prōvjȁli o ńemu. 

– bîlo č́ô: Donȅs bîlo č́ô iz skrȉńe. 

– nikî ('neki'): Kūpȉla je nikî sprȅj za komōrȅ. 

– nȉko ('nitko'): Nȉko nĩ okužô! Od šesnãste nõs nȉko ne bi okužô ni dȍma ni nȉkud. 

– nikȍ ('netko'): A nikȍ mȅ je vȉdi da sȁn jõ dõšla, nikȍ je vȉdi da je Pȅrka ȉz Svẽte Nedȉje dõšla. 

– svȁk ('svatko'): Svȁk kô dõjde govȍri da je lîpo. 

– svãki: Jõ sȁn hodî u Fõr svãki dôn iz Lȕč́išt' dõle iz vãle u Fõr; Svãki sistêm je dȍbar kô ga 

dõ iskorȉstit. 

Od upitnih i odnosnih pridjevskih zamjenica mogu se izdvojiti: 

– kojî/kojîn – kojȁ – kojȅ: (…) ovãko jedôn gvôzd kojî ȉmo šȕpjinu u sridinȕ; Nȅ ̮ znon kojîn 

dôn je bî kȁd su je onȉ dȍnili (…). 

–  č́ikôv – č́ikȍva – č́ikȍvo: Č́ikôv je ovȍ mȍbitel?; Č́ikȍva je mõla? 

–  kakôv – kakȍva – kakȍvo: Mȉslin kakȍ t'u rȅt', kakôv je ȍdnos…; Kakȍva ti je mãkina? 

–  kolȉki – kolȉka – kolȉko: Sȁ' zamȉsli kolȉko je tô tribãlo mȕke.; Nȅ ̮ znon kolȉko smo gȍdišt' 

imãli.; Kolȉka je narẽsla! 

Neodređena zamjenica vȁs koristi se u svetonedijskemu govoru, a prisutna je u oblicima: 

vȁs – svȉ – svȁ – svȅ. Pojavljuje se u primjerima: Vȁs je bî mȍkar.; (…) rȅkla sȁn, svȅ sȁn 

slagãla.; Svȁ ovȁ pȍja. 

Zamjenički pridjev sâm čuje se u primjerima: Âjme dȉco mojȁ, a kakȍ ste tô sômi dõšli, a 

kakȍ t'ete nõse.; (…) znãla sȁn, jȅr sȁ vȅj prî bĩla, nisõn bĩla sōmȁ prî. 

 

6.2.3. Pridjevi 

Što se tiče određenog i neodređenog oblika pridjeva, mora se reći da tu nema jasne granice. 

Naime, u predikatnoj funkciji najčešće dolazi neodređeni oblik: Jedôn je põsebno bî lîp, Frâne. 

Škȍlovan, pãmetan, zgȍdan.; U onȍ vrîme kȁ' sa' jõ bî mlôd, nõse pedesẽ' gȍdišt' sȁd ȉmon 

osandesẽt i č́etȉri. Bî je živȍt… jẽ bî têžak, ali je bî dalekȍ mirnȉji, bȍji takorȅt' nȅgo sȁd.; Bȁr'a 

Ânte je bî salamũn, pãmetan.; (…) mȅni je onȁ bĩla strâšno drōgȁ, ali je bĩla… nȅ ̮ zno… tēškȁ 

ȍsoba… ȉnač́e je bĩla dobrȁ.; (…) onȁ ti je bĩla pãmetna, nač́ȉtana, nêma tõte. U atributnoj 
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funkciji uglavnom se pojavljuje u određenom obliku: jedôn vȅliki ȍgromni ȁuto; na sveč́ani 

plês; i ondȁ õde na pašurãte Svẽti Jȕraj; (…) a tâ stõra kozȁ (…) nẽt'e onȁ da grẽ. U 

primjerima: Otȁc je bî pokȍjan u võjsku; Tô si tĩ kai pokȍjan Pardêra; upotrebljava se 

neodređeni oblik pokȍjan u atributnoj funkciji. 

Određeni oblik pridjeva u muškom rodu jednine ima nastavak -i u N i V (lĩpi), -ega u G i 

A (lĩpega), -emu u D i L (lĩpemu) te -in u I (lĩpin). Pridjevi srednjeg roda u jednini imaju 

nastavak -o u N, V i A (lĩpo), dok su u ostalim padežima jednaki pridjevima muškog roda u 

jednini. Pridjevi u ženskom rodu u jednini imaju nastavak -a u N i V (līpȁ), -e u G (lĩpe), -oj u 

D i L (lĩpoj), -u u A (lĩpu) i -on u I (lĩpon). 

U množini pridjevi muškog roda imaju nastavak -i u N i V (lĩpi/lîpi), -ih u G (lĩpih), -ima 

u D, L i I (lĩpima) i -e u A (lĩpe). U srednjem rodu imaju nastavak -a u N i V (līpȁ), dok su u 

ostalim padežima jednaki pridjevima u muškom rodu. U ženskom rodu pridjevi imaju nastavak 

-e u N i V (lĩpe/lîpe) te su u ostalim padežima jednaki pridjevima u muškom i srednjem rodu.  

Posvojni pridjevi načinjeni od muških imena imaju nastavke -ov ili -in: -ov: Ȁntunov, 

Bôrisov, Dȍminikov, Fȉlipov, Mȁrinov, Nĩkov, Pȅtrov, Šȉmunov; -in:18 Bôrnin, Jȕricin, Lûkin, 

Nȉkicin, Nȉkolin. U mnogim se posvojnim pridjevima od muških imena interpolira suglasnik  -

t- prije nastavka -ov: Ândrotov, Ântetov, Îvetov, Mâriotov, Mârkotov, Šîmetov, 

Tônetov/Tônijev, Vlâdetov. Posvojni pridjevi načinjeni od ženskih imena imaju nastavak -in: 

Ȁnin, Ȉvanin, Lînin, Mãjin, Marȉjin, Nȅlicin, Pȁvicin, Tõnkin. Pripadnost obiteljskoj lozi, 

roditelju ili bračnom drugu izražava se imenom ili prezimenom u genitivu: Ȁntun Drâgota, Îvo 

Celîne, Marija Nênota, Marȉja Rȅit'inih, Môndica Vlastelȉnovih, Šîme T'urȉnovih. 

Komparativ se u svetonedijskemu govoru tvori sufiksima -ji i -iji:  

– -ji: dȅbji, lãšńi, lȉpji, mȅkji, mlãji, slãji, šȉrji, vȉšji 

– -iji: mirnȉji, punȉji, starȉji, teplȉji, tvardȉji, važnȉji. 

Od pridjeva sa supletivnom osnovom mogu se izdvojiti: bȍji, gȍri, mãńi, vȅt'i, vȉšji. 

Suglasničke mijene uglavnom se ostvaruju na dočetku osnove: d > j: mlãji, slãji; g > ž: 

drãžji; n > ń: tãńi; s > š: vȉšji; t > t': krãt'i; z > ž: baržȉji, nȉžji. 

Superlativ se tvori prefiksom naj- (noj-) i komparativom te ima dva naglaska: nôjbȍji, 

nôjdrãžji, nôjgȍri, nôjmãńi, nôjmirnȉji, nôjstarȉji, nôjteplȉji, nôjvȅt'i.  

Prefiks naj- pojavljuje se i primjerima nôjgôrńi i nôjdôńi, premda gôrńi i dôńi nisu 

komparativi. Osim toga, može se čuti i u kombinaciji s prilogom nôjprî. 

 

 
18 Navedeni se nastavak javlja kod muških imena s nastavkom -a u nominativu jednine. 
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6.2.4. Brojevi 

Glavni brojevi od 1 do 10 glase: jedôn, dvô, trî, č́etȉri, pêt, šêst, sȅdan, ȍsan, dȅvet, dȅset. 

Brojevi od 11 do 19 glase: jednãste, dvonãste, trinãste, č́etarnãste, petnãste, šesnãste, 

sedamnãste, osamnãste, devetnãste. Desetice glase: dvôdeset, trîdeset, č́etardesẽt, pedesẽt, 

šezdesẽt, sedandesẽt, osandesẽt, devedesẽt.  

U brojevima od 21 do 39 brojevi se realiziraju: dvostȉpet, dvostȉšest, tristȉpet, tristȉosan. 

Stotice glase: stô, dvȉsta, trȉsta, č́etrȉsto/č́etȉristô, pêsto, šêsto, sȅdansto, ȍsansto, dȅvesto. 

Umjesto tisuća rabi se leksem mijõr. 

Što se tiče deklnacije glavnih brojeva, deklinira se broj jedôn – jednȁ – jednȍ: u muškom i 

srednjem rodu deklinacija glasi: jednêga GA jd., jednêmu DL jd., jednĩn I jd; u ženskom rodu 

glasi: jednẽ G jd., jednõj DL jd., jednû jd., jednõn I jd.  

Redni brojevi od 1 do 10 glase: parvî, drȕgi, trȅt'i, č́etvõrti, pẽti, šẽsti, sẽdmi, õsmi, devẽti, 

desẽti. U svetonedijskemu govoru parvî dôn označava ponedjeljak. 

Brojevne imenice koje označavaju osobe muškog spola poput dvojȉca, trojȉca, č́etvorȉca 

redovito se rabe u govoru. Osim toga, rabe se i brojevne imenice dvȍje, trȍje, č́ȅtvero, pȅtero i 

sl. U aproksimaciji se rabe oblici poput desētȁk, dvodesētȁk i sl.  

 

6.2.5. Glagoli 

U govoru Svete Nedije zastupljeno je šest jednostavnih oblika (infinitiv, prezent, imperativ, 

glagolski pridjev radni i glagolski pridjev trpni) i osam složenih oblika (perfekt, 

pluskvamperfekt, futur I., futur II., kondicional I., kondicional II.). 

Glagoli imaju šest gramatičkih kategorija: broj (jednina i množina), lice (tri lica u jednini i 

množini, osim u imperativu), vrijeme (sadašnje, prošlo i buduće), način (imperativ i 

kondicional), stanje (aktiv i pasiv) te vid (svršeni i nesvršeni).  

Infinitiv se tvori od infinitivne osnove i nastavka -t ili -t'. Kao što je već navedeno u 

poglavlju o fonologiji, infinitiv u svetonedijskemu govoru sklon je redukciji finalnog 

samoglasnika -i. Osim toga, nerijetko se reducira i sam nastavak -t, dok se nastavak -t' ponekad 

umekšava suglasnikom -j: Vajô mi põj u butîgu.; Kȁ t'eš dõj? 

U infinitivu glagola II. vrste (-nuti > -nem) dosljedno se upotrebljava morfem -ni-: brȉnit, 

dȉgnit, iznȉknit, klȅknit, krēnȉt, maknȉt, navȉknit, potonȉt, prekȉnit. 

Prezent se tvori od prezentske osnove i prezentskih nastavaka. Razlikuju se tipovi: grẽn, 

molõjen; kantôn, šẽton; obahȍdin, č́ȉstin. 

U 1. licu jednine redovito dolazi nastavak -n, osim u primjerima: hȍt'u, mȍgu, nēt'ȕ. 
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U 3. licu množine zastupljen je nastavak -du: grēdȕ, hȍt'edu, kantõdu, mȍlidu, pȉjedu, 

pĩšedu, prãvidu, putȕjedu, štȉjedu, vȍlidu, žȅredu, osim u nesvršenom prezentu glagola 'biti': 

jesȕ te negaciji nīsȕ. 

Svršeni prezent glagola bȉt konjugira se na sljedeći način: bȕden – bȕdeš – bȕde – bȕdemo 

– bȕdete – bȕdedu. Nesvršeni prezent u naglašenom obliku glasi: jesôn – jesȉ – jẽ – jesmȍ – 

jestȅ – jesȕ. Nenaglašeni oblik glasi: sȁn/sȍn, sȉ, jẽ, smȍ, stȅ, sȕ. Negacija glasi: nīsôn – nīsȉ – 

nĩ – nīsmȍ – nīstȅ – nīsȕ.  

Glagol tȉt/itȉt 'htjeti' u konjugaciji glasi: hȍt'u – hȍt'eš – hȍt'e – hȍt'emo – hȍt'ete – hȍt'edu 

u naglašenom obliku i t'ȕ – t'ȅš – t'ȅ – t'ȅmo – t'ȅte – t'ȅdu. Zanijekani oblik glasi: nēt'ȕ – nẽt'eš 

– nẽt'e – nẽt'emo – nẽt'ete – nẽt'edu. 

Slijed jd ovjeren je u složenicama glagola 'ići': dõjden, izõjden, nõjden. 

Galović i Valerijev (2021: 52) navode kako se infinitiv te ostali oblici glagola *gresti 'ići' 

ne upotrebljava, ali se navedeni glagol redovito upotrebljava u prezentu: grẽn – grẽš – grẽ – 

grēmȍ – grētȅ – grēdȕ. 

Konjugacija glagola žīvȉt glasi: žīvȅn – žīvȅš – žīvȅ – žīvȅmo – žīvȅte – žīvȅdu. 

Negacija glagola 'imati' u infinitivu se pojavljuje u obliku ne imȁt, a konjugacija glasi: 

nĩmon – nĩmoš – nĩmo – nĩmomo – nĩmote – nĩmodu. 

Glagol jȉst 'jesti' u prezentu glasi: jĩn, jĩš, jĩ, jīmȍ, jītȅ, jīdȕ. 

Glagoli s nastavkom -iva-/-ija- u infinitivu inače tvore prezent po 3. sprezidbi, a u dijelu 

južnočakavskih govora, potvrđeni su s oblicima po 2. sprezidbi (Lukežić u Galović, Valerijev, 

2021: 53). Ta se posebnost očituje u sljedećim glagolima: dobījȅn, pokrījȅn, darījȅn, 

napravȉjȅn i sl. 

Imperativ se tvori od prezentske osnove i nastavaka za imperativ:  

– -ø, -mo, -te: hȍd – hȍmo – hȍte, lȁž – lȁžmo – lȁšte, rȅc – rȅcmo – rȅcte 

– -i, -imo, -ite: vazmȉ – vazmȉmo – vazmȉte 

– -j, -mo, -jte: pôj – pôjmo – pôjte, izbrõj – izbrȍjmo – izbrõjte, glȅdoj – glȅdojmo – 

glȅdojte. 

Niječni oblik imperativa tvori se na dva načina: česticom ne i imperativom: ne hȍd, ne jîj, ne 

pîj, ne lũd; te pomoću posebnih oblika nemôj – nemôjmo – nemôjte i infinitiva: nemôj govorȉt, 

nemôjmo se svãdit, nemôjte dīrȁt. 

Nastavci za glagolski pridjev radni glase: -ø, -la, -lo, -li, -le, la. Poput većine čakavskih 

govora, u glagolskim pridjevima u muškom rodu javlja se insularizam, odnosno redukcija 

finalnog -l (Brozović, 1998: 84). Slijede ogledni primjeri: bî – bĩla – bîlo – bîli – bîle – bîla, 

ȉšo – ȉšla – ȉšlo – ȉšli – ȉšle – ȉšla. 
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Glagolski pridjev trpni sastoji se od infinitivne ili prezentske osnove, nastavaka: -n, -en, -

jen, -ven, -t, i nastavaka za rod i broj: grõdjen, izlȍžen, ogrõǯ́en, ožȅńen, pokvõren, provedên, 

pȕknet, sakrivên, spȍjen, ukńȉžen, zapĩšen, zatvȍren. 

Perfekt se tvori od nenaglašenog prezenta pomoćnog glagola bȉt i glagolskog pridjeva 

radnog: Ȉnač́e je bĩla dobrȁ, a mȅne je obožãvala.; Sômo znôn da je tô bîlo sẽdme i õsme jer je 

tȁd Vĩnko bî u võjsku.; Bîlo nȍn je lîpo kȁ je bîlo lîpo vrîme, ondȁ smo se ȕvik igrãli i ȕvik smo 

nikȍga vũkli ko sȅbe. U upitnim oblicima koriste se samo dugi oblici prezenta: Jesȉ vȉdi?; Jestȅ 

bîli na fȅštu?; Jesmȍ bîli pasôno godȉšt'e? 

Takozvani vjerojatni perfekt tvori se pomoću futura I. glagola bȉt u inverziji te glagolskog 

pridjeva radnog određenog glagola. Njime se izriču prošli događaji koji su se vjerojatno 

dogodili (Galović, Valerijev, 2021: 55): Bȉt'e molȉla, plãkola, ne znȍn.; Bȉt'emo imali dvonãste, 

trinãste gȍdišt'.; I ondȁ vãze gȁ pokȍjan Îvo bȉt'e otkoč́î i pȕko i srȉt'a u klȅh. 

Pluskvamperfekt tvori se od pomoćnog glagola bȉt i glagolskog pridjeva radnog: Pokȍjan 

t'ãt'a bi mȉ se bî uvȉk smijô kȁ bi mȕ bĩla prič́ãla.; I prî kȁd bi bĩla naprãvila nevêra ondȁ su 

prãvili se, pȕcoli su se mãškule.; Dȍn Ânte je bî tȅk dõšo.; A pošt'ērȉ su ti bîli prȉko vōrhȁ hodȉli.  

Futur I. tvori se od nenaglašenog prezenta glagola tȉt/itȉt 'htjeti' i infinitiva određenog 

glagola. Primjerice: Kakȍ t'u rȅt'?; Jõ vȍn sȕtra nēt'ȕ šȉt, sȕtra t'u prošẽtat.; Grẽn pa t'u põt' 

do Tõnkice.; Onȉ t'edu te odvȅst.  

Futur II. tvori se spajanjem svršenog prezenta pomoćnog glagola bȉt i glagolskog pridjeva 

radnog određenog glagola. Neki su primjeri: Ka bȕdemo ȉšli u Fõr.; Ako bȕde dõšo dȁt t'u mu 

kȅsu. 

Kondicional I. tvori se od posebnog oblika glagola bȉt (bȉn, bȉš, bȉ, bȉmo, bȉte, bȉdu) i 

glagola pridjeva radnog: Tãko dȁ te nȉšta nĩ mȍglo impresionĩrat da biš ništȍ bȍje.; Jõ bin 

ostãla dȍma. 

Kondicional II. tvori se od kondicionala sadašnjeg pomoćnog glagola bȉt i glagolskog 

pridjeva radnog određenog glagola. Zanimljiv je primjer: Sȅ se zapūstȉlo, prî je bî lĩpi živȍt, bî 

bȉš ostãli kupańȉju ȕ ̮več́er,a pogotȍvo za Božȉt' onû kumpańȉju bî bȉš ostãli po cĩli dôn, 

č́estĩtali., u kojemu se glagolski pridjev radni upotrebljava u množini, umjesto u jednini.  

 

6.2.6. Prilozi, prijedlozi, veznici, čestice i uzvici 

Prilozi nastali od pridjeva imaju nastavke -o ili -e: barzȍ/žvêlto, grûbo, hlôdno, lîpo, mîrno, 

vrût'e. Takvi se pridjevi mogu i komparirati: bȍje, gȍre, lãšńe, lȉpje, nȉžje, vȉšje. Od ostalih se 

priloga mogu izdvojiti: alavȉja 'kako treba', atênto 'pozorno', bȁrž 'možda', debȍto 'skoro', dȍkli 
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'dokle', jȕšto 'točno', lȉtos 'ljetos', nȉkidôn, 'neki dan', nîndir 'nigdje', nôjpri 'prvo', odõvna 

'odavno', ozgõre/odozgõre/oduzgõre 'od gore', pînku 'malo', prȍpju 'baš', pûsti 'u velikoj 

količini', tõte 'tu', ũnde 'ondje', ȕzbardo 'uzbrdo'. 

U svetonedijskemu govoru mogu se izdvojiti i neki prijedlozi: nȁvar 'navrh', ȍba 'o', pȍdan 

'ispod', pȕ/pȕl 'put', šȍto 'ispod'. 

Od veznika u svetonedijskemu govoru mogu se izdvojiti primjeri: makôr, nônki/nônkli 'ni, 

niti', pȍk 'pa'. 

Od čestica se može istaknuti ad koja se koristi umjesto zar: Ȁd ste hodȉli skȕpa u skȕlu?; 

Ȁd je bî; Ȁd su dõšli? 

Uzvici su vrlo česti u svakodnevnom govoru Svetonedijana, a njima se izražavaju različiti 

osjećaji, poticaji, dozivanja i sl. Primjerice: âjme, bȁsta, ȕf. 

 

6.3. Sintaksa19 

Sintaktičko ustrojstvo u svetonedijskemu govoru uglavnom je slobodno i ovisi o onome što 

govornik želi naglasiti: Dȉde je bî postolõr, od ȍca otȁc.; Ȉgromo se nõs šesnãste dȍk č́ȅkomo.; 

Jedõn pũt grẽn u crĩkvu, je ti prõvjala t'ȇr.; Kapîš, tô tȉ je tãko i gȍtovo.; Svẽti Ivôn tȉ je na 

dvôdeset i č́ȅtiri šẽstega. 

Nerijetka su ponavljanja riječi u rečenici kako bi se dodao još veći značaj onome o čemu 

se govori: A danȁs ȉmo svȅ i ne znȍš se nȉ igrȁt nȉ č́ūvȁt, nȍvo, nȍvo.; A ondȁ põt' u skȕlu, põt' 

u pãšu, ȕjutro ȕ ̮ poje jõ i Ȁntun gõre ȕ ̮ Kutal u pãšu, a zīmȁ. Tô ti kȍsti lȍmi, lȍmi.; Crvȅne, 

crvȅne, lĩpe.; Nôt'! Jõ zaspõla. Bȉt'e molȉla, plãkola, ne znȍn… Nôt', bomȅ, nĩ se smãrklo, ali 

sȕmrak.; Ondȁ kad bi dõšo õde u bôndu ondȁ bi vikô „pȍštaaa, pȍštaaa.”.  

Vrlo su učestale rečenice u kojima se ne izriče subjekt: A dõle di je onȍ ogrõǯ́eno kȁd 

dõjdeš u spȉlu di je onȍ ogrõǯ́eno, tõte su zakopõvali od zȁraznih bȍlesti kȁd je bĩla onȁ 

špańôla.; I sumprašȁt. I upãrtit se i odnĩt u Fõr.; I ondȁ na pijãcu se igrãli stvârno svãku vȅč́er.; 

I sa sȅdan, ȍsan, dȅse' mulî da iskontrãli nȉjedno ȁuto, nĩ ni bîlo nȉkoga.; Nedȉja, lȉto je bîlo, 

õsmi mȉsec, ovãko ništȍ. 

Česte su eliptične rečenice u kojima nedostaje neki dio, jer se iz konteksta može razumjeti 

značenje rečenice, a nerijetko u shvaćanju pomažu i geste te mimika govornika: Tãko za obîd 

 
19 U ovom će se poglavlju samo ponešto reći o sintaktičkim posebnostima ispitivanoga govora. Cjelovitija analiza 

zahtijevala bi puno više vremena, stoga to može postati predmet nekog drugog istraživanja. 
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ondȁ jõ tô prõvjon t'ãt'i, nȉka tô net'ȕ zaborãvit, sȁd jẽ tô mȅni bîlo mãlo… tô sȁn jõ iskãla u 

glōvȉ.  

Česte su konstrukcije s prijedlogom ȍd/ȍl + genitiv: od ȍca otȁc, mlīkȍ od jednẽ kozẽ, plȍč́a 

od grȅba, ȍtvor od lȍžišta, slȉka od Svẽte Nedȉjice, od mûža mȁt, vrõta ol crĩkve. Prijedlog ȍd/ȍl 

često se koristi kao uročna sintagma: od tȅga je Svẽta Nedȉja nastãla, od zȁraznih bȍlesti, ol 

tȅga je i ȕmor. 

Mjesto posvojne zamjenice, nerijetko se upotrebljava dativ osobne zamjenice: A č́ô tȅbi je 

mãma stvârno pokopõna u Splȉt?; Mȅni t'ãt'a pokȍjan. 

U razgovoru se često čuje takozvani etički dativ, odnosno dativ bliskosti (Galović, 

Valerijev, 2021: 60): Da ti prõvjon…; I tô ti jõ prĩč́on…; Jedõn pũt grẽn u crĩkvu, je ti 

prõvjala t'ȇr…; Jõ san ti ostãla, kakȍ bin ti jõ tô objãsnila… 

Vrlo je učestalo miješanje akuzativa i lokativa u oznakama mjesta: Brõla trōvȕ po spȉlu 

gõre, pa se č́ȕlo svȅ u Plãžu.; A č́ô tȅbi je mãma stvârno pokopōnȁ u Splȉt?; Dõšli su u nedȉju 

i slȉka nĩ, slȉka se nõšla gõre u spȉlu.; I ondȁ na pijãcu se igrãli stvârno svãku vȅč́er.; I ondȁ tȉ 

je kȁd je dȉde bî na operãciju u Zãgreb (…).; Ȉšli ti jõ i Nêno jȍš dȍkli smo bîli u Jãgodnu.; 

Otȁc je bî pokȍjan u võjsku. 

Instrumental sredstva redovito se upotrebljava uz prijedlog s/sȁ: s ȁuton, sa brȍdon, sa 

poljoprȉvredon, sa sikȉron,  

Konstrukcije za + infinitiv također se čuju u svakodnevnom govoru mještana: krĩgle za pȉt kafȕ, 

grôžje za pozobȁt, omênduli za jȉst. 

Prilog t'ȁ upotrebljava se uz glagole kretanja: grēmȍ t'ȁ, ȉšli su t'ȁ dȍma, pôjte t'a. 

Čestica li uvijek izostaje u upitnim rečenicama: Je ôn bî u Jêsu?; Je grēmȍ na puhijãdu?; Je 

ȉmoš mladȉt'a?; Hȍt'eš kafẽ?. 

Konstrukcije s riječima tetȁ i bârba + vlastito ime, tvore se na način da tetȁ i bârba ostaju 

u nominativu, a vlastito se ime mijenja po padežima: Hȍt'emo se jōvȉt tȅta Kâti?; Grẽn pa t'u 

põt' do Tõnkice, do tȅta Slȁvice.; A gõre kolȉko nos je bîlo… dicẽ… u ńĩh č́etȉri, u nõj č́etȉri, 

bȁra Ônteta č́etȉri, pêt. 

Datumi se izriču pomoću prijedloga na: na dvostȉtri šẽstega, na dvošč́etȉri õsmega/ na 

dvôdeset i č́ȅtiri šẽstega, na parvî mãja.  
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6.4. Leksik20 

Proces romanskog jezičnog utjecaja bio je vrlo snažan, dugotrajan i geografski široko 

rasprostranjen. Najsnažniji i najdulji je, pak, utjecaj imao mletački govor koji se snažno odrazio 

na dijalekte jadranske regije, posebice u čakavskim govorima. (Vidović, 1974: 16)  

U leksiku svetonedijskega govora, osim spomenutog romanskog utjecaja, ističe se i 

slavenski utjecaj:  

 – romanski (mletački i talijanski) utjecaj: balônca 'vaga', balȍta 'boća', fabricẽr 'tutor nad 

crkvenom imovinom', 'fažôl 'grah', fûlmina 'šibica', garîful 'vrsta cvijeta', kãmara 'soba', 

kanot'õl 'dalekozor', kantȁt 'pjevati', kuntenȁt 'zadovoljan', kurôt 'svećenik', lašt'êra 'posuda za 

pečenje', ofêndit se 'uvrijediti se', pomidôra 'rajčica', pretedênt 'udvarač, simpatija', provîn 

'toplomjer', tabȁk 'duhan', t'ȉkara 'šalica', žurnôta 'nadnica'. 

– slavenski utjecaj: brȅcot 'zvoniti', dôrž/dôž 'kiša', gvôžje 'željezo', ispotȉt se 'oznojiti se', jīdȉt 

se 'ljutiti se', ogôń 'vatra, oganj', sãrce 'srce', stȕden 'hladan', tovôr 'magarac', vlôsi 'kosa', zîvka 

'kolijevka'. 

Leksički fond se u svetonedijskemu govoru može podijeliti prema područjima ljudskog 

djelovanja, uključujući leksik vezan za domaćinstvo i kućanstvo, za crkvu i pokapanje mrtvih, 

za ribarstvo i pomorstvo te druge specifične leksičke skupine koje odražavaju kulturnu i 

povijesnu baštinu ovog govora. 

Slijede riječi vezane za domaćinstvo i kućanstvo:   

– kuhinja i kulinarstvo: bit'erîn 'mala čaša', bronzîn ' brončani kotlić u kojem se kuha nad 

otvorenom vatrom', bruštulîn 'naprava za prženje kave', frementũn 'kukuruz', gamȅla  'mali 

lončić od aluminija s ručkom', kãt'ica 'zaimača', kôgoma 'lončić za kuhanje kave', kut'arîn 

'žličica', lašt'êra 'posuda za pečenje', lopȉža 'zemljana posuda', maškadũr 'posuda koja čuva 

hranu od muha', mažunîn 'mlinac za kavu', mulȅte 'hvataljke za žeravicu', pajȁk 'kuhača', 

palibrôd 'juha od mesa s potopljenim kruhom', panôda 'jelo spavljeno od domaćeg kruha, 

maslinovog ulja i rajčica', perũn 'vilica', pińãtica 'mali lončić', pîz 'uteg', popȅč́ak 'žarač za 

vatru', pȍt/pȍtit 'lončić', potrūsȉt 'posuti nečim sitnim, najčešće solju i češnjakom', procidãč́a 

'cjediljka', sȕmuta 'piće od vina i kozjeg mlijeka' , supijãč́a 'cjediljka s ručicom', šufigȁt 

'dinstati', tȅt'a 'lonac', t'ȉkara 'šalica', travêsa 'pregača', veltrôm 'tripice', žmũl 'čaša' 

– spavaća soba: bĩj 'vrsta pokrivača', intimȅla 'jastučnica', kantunõl 'noćni ormarić', komȍ 

'komoda', koveltũr 'ukrasni pokrivač', ormarũn 'ormar', slôvnica 'krevet od slame', sukônce 

'debeli pokrivač od vune', vãrč́ina 'noćna posuda', žveljarîn 'budilica' 

 
20 U ovom će se poglavlju spomenuti samo ponešto o leksiku svetonedijskega govora. 
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– odjeća i obuća: bȕšt 'grudnjak', faculȅt 'rupčić', fuštôn 'suknja', kamîža 'trenerka', kružȅt 

'prsluk, đilet', kudȉja 'kudjelja', lušȉja 'voda u kojoj je prokuhan pepeo, za pranje odjeće', mîrlit' 

'čipka', mizokâlce/kalcȅte 'čarape', pôs 'remen', rakamȁt 'vesti', sumprȁš 'glačalo', šâlpa 'šal', 

štivãle 'gumene čizme', triškȍt 'ogrtač'. 

Slijede riječi vezane za crkveni život i pokapanje mrtvih: balatȕra 'kor u crkvi', bãnak 

'klupa u crkvi', brȅcot 'zvoniti', brevĩr 'molitvenik', kampanêl 'zvonik', kandȅla 'vrsta svijeće s 

uljem i dušicom', kasîl 'lijes', katafãlat 'postolje za lijes', kurôt 'svećenik', lumîn 'stijenj koji 

pliva u ulju, dušica', mȅzo svētȁc 'mali svetac', pargatôrij 'čistilište', sakreštȉja 'sakristija', 

štȅrika 'voštana svijeća', torȁc 'velika svijeća'. 

Slijede riječi vezane za pomorstvo i ribarstvo: armižȁt 'usidriti se, privezati brod', batâna 'vrsta 

ribarskog broda odsječene krme', brankarȅla 'štap s tri kuke za lovljenje hobotnica', brõk 

'morska trava', č́arnẽj 'crnej', gûndula 'mali ribarski čamac', kosmẽj 'rak', lȕpor 'priljepak', šijȁt 

'vožnja brodom unatrag', šilȍko 'južni vjetar', ugȁrc 'morski puž', vapôr 'trajekt'. 

Slijede neki glagoli iz svakodnevnog života: dešperȁt 'očajavati', impicōvȁt 'zadirkivati', 

izbagutȉt se/iznebjȕšit se 'zbuniti se', manteńȉt 'najesti se', nafjorȁt 'urediti se', nafrȉgot 

'nadrljati', nagrûndit 'naoblačiti se', namušt'ȁt se 'namirisati se', napožȁt 'nasloniti', narogũšit 

se 'naljutiti se', navãrt'ot 'kalemiti vinovu lozu', omardȕvot 'bježati od nekoga', pobȕtorit 'oteći', 

polpȉrot 'poduprijeti vinovu lozu', privȁrt' 'okrenuti', prizȍč́an 'pohlepan', prižbokȁt 'prigovoriti' 

, profundȁt 'propasti', proskrojȉt 'prosijati', raskofersȁt 'kidati', ražentȁt 'isprati', rekuperȁt 

'oporaviti se', ruvinȁt 'ozlijediti', satišfȁt 'zasititi se', spanč́ȁt 'dirati se u koga', spareńat 

'štedjeti', sumprašõvat 'glačati', škercȁt se 'šaliti se', šuferȁt 'posipati sumporom vinovu lozu', 

zaglãdit se 'počešljati se', žvãtot 'puno pričati'. 

 

7. ZAKLJUČAK 

U analizi svetonedijskega govora dokazalo se kako se, unatoč brojnim vanjskim utjecajima, 

vrlo vjerno čuvaju jezične posebnosti čakavskoga, odnosno južnočakavskog dijalekta.  

Od fonoloških osobitosti mogu se izdvojiti: čakavska tendencija jake vokalnosti, ikavski 

refleks jata, zatvaranje fonema a u o, delateralizacija (prijelaz ļ u j), adrijatizam (prijelaz -m u 

-n), prijevoj (prijelaz slijeda ra u re) i sl.  

Morfološka analiza pokazala je da svetonedijski govor zadržava karakteristične čakavske 

nastavke u deklinaciji imenica i konjugaciji glagola. Neke čakavske posebnosti uočene su kod 

imenica, primjerice: nastavak -on ili -en u instrumentalu jednine sva tri roda, proširivanje nekih 
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imenica muškog roda jednine suglasnikom -t u genitivu (Ânteta, gâšota), nastavci -ø i -ih u 

genitivu množine za sva tri roda (dĩl, kût', dõrv; stvõrih, kalcȅtih, klišt'îh), kratka množina za 

imenice muškog roda i sl. Kod pridjeva je karakteristična tvorba komparativa sufiksima -ji 

(mȅkji) i -iji (teplȉji) te tvorba superlativa prefiksom nôj- (nôjbȍji). Pripadnost obiteljskoj lozi, 

roditelju ili bračnom drugu izražava se genitivom (Îvo Celîne). Kod glagola je tipična redukcija 

finalnog samoglasnika -i, u 3. licu množine zastupljen je nastavak -du (grēdȕ), slijed jd ovjeren 

je u složenicama glagola 'ići'. 

Sintaktičko je ustrojstvo u svetonedijskemu govoru uglavnom slobodno te red riječi u 

rečenici ovisi o onome što se želi naglasiti. Česta su ponavljanja riječi u svrhu naglašavanja, 

besubjektne i eliptične rečenice te različite konstrukcije s prijedlozima. 

Svetonedijski leksik slojevit je i bogat, s izraženim utjecajem romanizama (dešperȁt, 

intimȅla, tabȁk), koji su rezultat dugotrajnog povijesnog kontakta s Mletačkom Republikom. 

Osim romanizama, u govoru su prisutne brojne riječi slavenskog utjecaja (ogôń, sãrce, tovôr). 

Gotovo svi ispitanici požalili su se na iseljavanje mladog domaćeg stanovništva te sve veći 

utjecaj stranih doseljenika. Osim iseljavanja, primjećuje se i sve veći utjecaj štokavskog idioma 

u mlađih govornika. Tradicije i običaji, nekada neizostavan dio svakodnevice, sve se manje 

njeguju, što predstavlja veliku prijetnju očuvanju nematerijalne kulturne baštine mjesta, pa tako 

i samog mjesnog govora.  

Očuvanje svetonedijskega govora ključno je za identitet lokalne zajednice. Kako bi se 

spriječilo njegovo izumiranje, potrebno je poticati njegovu uporabu, dokumentirati ga i 

poduzeti sve moguće korake za njegovu revitalizaciju.  
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SAŽETAK 

 

Govor Svete Nedije na otoku Hvaru – jezična analiza 

Ovaj rad bavi se jezičnom analizom govora Svete Nedije, malog naselja na južnoj obali otoka 

Hvara, koje pripada južnočakavskom dijalektu. U radu su opisani čakavsko narječje i 

južnočakavski dijalekt, s posebnim naglaskom na njihove glavne karakteristike i 

rasprostranjenost. Jezična analiza obuhvaća fonološke, morfološke, sintaktičke i leksičke 

značajke govora, temeljeno na terenskim istraživanjima i uzorcima govora izvornih govornika. 

Prikazana je i povijesno-geografska, kulturna i jezična podloga koja je utjecala na razvoj 

lokalnog govora. Cilj rada je dokumentirati i analizirati svetonedijski govor kao vrijedan dio 

hrvatske dijalektalne baštine. 

 

Ključne riječi: čakavsko narječje, južnočakavski dijalekt, dijalektologija, fonologija, Hvar, 

Sveta Nedija. 

 

SUMMARY 

 

Local dialect of Sveta Nedija on the island of Hvar – a linguistic analysis 

This paper examines the linguistic characteristics of the speech of Sveta Nedija, a small village 

on the southern coast of the island of Hvar, which belongs to the south Chakavian dialect. It 

provides an overview of the Chakavian dialect and the south Chakavian variety, highlighting 

their main characteristics and distribution. The linguistic analysis covers phonological, 

morphological, syntactic, and lexical features, based on field research and speech samples from 

native speakers. The paper also presents the historical, cultural, and linguistic background that 

has influenced the development of the local speech. The aim of the study is to document and 

analyze the speech of Sveta Nedija as a valuable part of Croatia’s dialectal heritage. 

 

Keywords: Chakavian dialect, south Chakavian dialect, dialectology, phonology, 

Hvar, Sveta Nedija. 

 



32 
 

Literatura 

Brozović, Dalibor. (1988). Jezik, srpskohrvatski/hrvatskosrpski, hrvatski ili srpski. Zagreb:  

Jugoslavenski leksikografski zavod „Miroslav Krležaˮ. 

Galović, Filip i Valerijev, Pavle. (2021). Rječnik govora mjesta Ložišća na otoku Braču.  

Zagreb: Hrvatsko katoličko sveučilište. 

Kapović, Mate (2015). Povijest hrvatske akcentuacije. Zagreb: Matica hrvatska. 

Karlić, Braslav i Vučetić, Marko. (2013). Hvar - Vodič po otoku. Zagreb: Fabra. 

Langston, Keith. (2015). Čakavska prozodija. Naglasni sustavi čakavskih govora. (s  

engleskoga prevela: Anita Peti-Stantić). Zagreb: Matica hrvatska. 

Lisac, Josip. (2009). Hrvatska dijalektologija, 2. Čakavsko narječje. Zagreb: Golden  

marketing – Tehnička knjiga.  

Lukežić, Iva. (2012). Zajednička povijest hrvatskih narječja, 1. Fonologija. Rijeka: Hrvatska  

sveučilišna naklada; Filozofski fakultet Sveučilišta u Rijeci; Katedra Čakavskog sabora 

Grobnišćine.  

Moguš, Milan. (1977). Čakavsko narječje. Fonologija. Zagreb: Školska knjiga. 

Plenković, Toni. (2024). Sveta Nedija i don Ante. Sveta Nedjelja: Župa Sv. Spiridiona. 

Šimunović, Petar. (2011). Čakavska čitanka. Zagreb: Golden marketing - Tehnička knjiga. 

Tomelić Ćurlin, Marijana. (2019). Jezične posebnosti peljeških govora, Fonologija. Split:  

Sveučilište u Splitu, Filozofski fakultet. 

 

Mrežni izvori 

Celinić, Anita i Menac-Mihalić, Mira. (2009). Govor Pitava od Hraste do danas. U M.  

Menac-Mihalić (ur.). Hrvatski dijalektološki zbornik, 15, 27–33. Zagreb: Zagreb: Hrvatska 

akademija znanosti i umjetnosti (HAZU). (dostupno na: https://hrcak.srce.hr/144121 5. 2. 

2025.). 

Državni zavod za statistiku Republike Hrvatske. (2022). Popis stanovništva, kućanstava i  

stanova 2021. Prvi rezultati po naseljima. (dostupno na: 

https://podaci.dzs.hr/media/ixpn5qzo/si-1711-popis-stanovnistva-kucanstava-istanova-

2021-prvi-rezultati-po-naseljima.pdf, 3. 2 2025.) 

Galović, Filip. (2020). Govor Jelse na otoku Hvaru i pisanje Marice Gamulin.  Čakavska rič,  

XLVIII, 1–2, 49–76. Split: Književni krug Split. (dostupno na: https://hrcak.srce.hr/251331 

14. 2. 2025.) 

https://hrcak.srce.hr/144121
https://podaci.dzs.hr/media/ixpn5qzo/si-1711-popis-stanovnistva-kucanstava-istanova-2021-prvi-rezultati-po-naseljima.pdf
https://podaci.dzs.hr/media/ixpn5qzo/si-1711-popis-stanovnistva-kucanstava-istanova-2021-prvi-rezultati-po-naseljima.pdf
https://hrcak.srce.hr/251331


33 
 

Kovačić, Joško. (2002). Župa sveta nedilja na Hvaru. Služba Božja, 42 (2–3), 121–148. Split: 

Sveučilište u Splitu, Katolički bogoslovni fakultet. (dostupno na: https://hrcak.srce.hr/168688 

10. 1. 2025.) 

Šupraha, Antonio (2021). Demografski razvoj i suvremeni demografski problemi otoka 

Hvara (Završni rad). Zagreb: Sveučilište u Zagrebu, Prirodoslovno-matematički fakultet. 

(dostupno na: https://urn.nsk.hr/urn:nbn:hr:217:909164, 3. 2. 2025.) 

Tomelić Ćurlin, Marijana. (2023). Smojina vječnost i spliska rič. U Marijana Tomelić Ćurlin 

(ur.). Čakavska rič, LI (1–2), 61–88. Split: Književni krug Split.  (dostupno na 

https://hrcak.srce.hr/314762 14. 2. 2025.) 

Treccani, Vocabolario (dostupno na: https://www.treccani.it/vocabolario/, 21. 12. 2024.) 

Turistička zajednica Jelsa. Kratka povijest otoka Hvara. (dostupno na: Kratka povijest otoka 

Hvara | B2B | Turistička zajednica Jelsa., 3. 2. 2025.) 

Vidović, Radovan (1973). O frekvenciji romanskoga leksika talijanskog (mletačkog) porijekla 

u splitskom čakavskom govoru. Čakavska rič, III (2), 5-122. Split: Književni krug Split.  

(dostupno na: https://hrcak.srce.hr/130091 2. 2. 2025) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://hrcak.srce.hr/168688
https://urn.nsk.hr/urn:nbn:hr:217:909164
https://hrcak.srce.hr/314762
https://www.treccani.it/vocabolario/
https://tzjelsa.hr/hr/4331/kratka-povijest-otoka-hvara/
https://tzjelsa.hr/hr/4331/kratka-povijest-otoka-hvara/
https://hrcak.srce.hr/130091


34 
 

Popis priloga  

 

Fotografije 

Prilog 1. Rasprostranjenost i podjela čakavskog narječja (preuzeto s https://jezik.hr/hrvatska-

narjecja.html 11. 2. 2025.). 

Prilog 2. Fotografija Svete Nedije privatno je vlasništvo fotografa Nikole Radovanija koji je 

dao dopuštenje za korištenje fotografije u svrhu pisanja diplomskog rada. 

 

Prilog 3. Ogledi govora 

 

Jõ san ti ostãla, kakȍ bin ti jõ tô objãsnila, jõ san imãla ȍsjet'aj, jõ kȁd dõjden tãmo u tẽ Zorãt'e, 

kȁ san bĩla ȍdma mõla, jõ kȍ' da je dõš'o Bôg, ńȉma nĩmo lȉpje cȕre od Pȅrke, a bĩla san i ȍsoba 

normãlna… a u Svẽtu Nedȉju, ovȍ je bîlo trî pūtȁ vȅt'e selȍ, ovȍ õde je bĩla ljȕbomora. Jedõn 

pũt grẽn u crĩkvu, je ti prõvjala t'ȇr… a Marȉja Rȅit'inih, mȅni je onȁ bĩla strâšno drōgȁ, ali je 

bĩla… ne znȍ… tēškȁ ȍsoba… ȉnač́e je bĩla dobrȁ, a mȅne je obožãvala. Jõ pasõn mȉmo vrõta 

ol crĩkve, jõ san ȍdma znãla kȁd je dõšla onȁ furȅšta da si jȍn tĩ ušȉla onũ vȅštu. Onȁ po 

rukõvima poznãje kojȅ san rukõve jõ ušȉla.  

I ondȁ se na drȕgoj bõndi pojõvi bȍles'. I tô je ȍdma likõr rȅk'o, kad je Jȅlica onȍ bĩla… 

Sômo znôn da je tô bîlo sẽdme i õsme jȅr je tȁd Vĩnko bî u võjsku i ondȁ kȁd bi bî dõšo na 

gȍdišńi. Vĩnko je bî u võjsku pedesẽt i sẽdme u Kârlovcu. Tô je bȁrba Jȍško Lȉpovac je kūpî, 

ȕvik tô prõvju, mȕ vȉsi u vȉkendicu, onȅ crvȅne krĩgle za pȉt kafȕ. Crvȅne, crvȅne, lĩpe. I govȍrin 

tȉ, ondȁ mȉ Marȉja govȍri, grẽ Marȉja po krȕh ȍl dȍma u butîgu, a Vîlma stojĩ napožõna na zîd, 

od ovẽ… škõle… i plãč́e. I „Vîlma”, govȍri, „bȁš si mi līpȁ, a zõč́ plãč́eš?”, a onȁ ti je znãla 

komplimênte, onȁ ti je bĩla pãmetna, nač́ȉtana, nêma tõte. I ondȁ nî itȉla nȉšta rȅt', sômo je 

šútila, a ondȁ onȁ sa ńõn… i onȁ je natȉrola da jȍn rȅč́e da nȍn se tãmo ovȁ (…), rũgodu da 

jȍj se mãma našmînkala. Bȍže, môraju ništȍ izmȉs(l)it, i tô ti jõ prĩč́on… i jõ kȁd dõjden u tô 

Zorãt'e, jô znôn da sȍn jõ jedôn pũt č́ȕla kȁ' dõjdeš u Zorãt'e tãmo, a tãmo kakȍ je mâlo mȉsto, 

nĩ bîlo svȅt'enika, nĩ tãmo stô svȅt'enik. I ondȁ bi tãmo kȁd je bî mȅzo svētȁc ȉšli žẽnske na 

lȕpore, znôš onȍ ništȍ, bomȅ nê ȕ ̮ poje. Ȉšli i govȍrimo: „hȍt'emo se jōvȉt tȅta Kâti?” A nikȍ 

mȅ je vȉdi da sȁn jõ dõšla, nikȍ je vȉdi da je Pȅrka ȉz Svẽte Nedȉje dõšla… nȅ tȅta Kâti je dõšla 

Pȅrka! Nĩ tȉ ńõn dõšla Pȅrka. Nȅgo Pȅrka! Razumîš. Pokȍjan t'ãt'a bi mȉ se bî uvȉk smijô kȁ bi 

mȕ bĩla prič́ãla… mȉs'in kakȍ t'u rȅt', kakôv je ȍdnos… kakȍ tô õde nisôn imãla… rȅcimo õde 

https://jezik.hr/hrvatska-narjecja.html
https://jezik.hr/hrvatska-narjecja.html
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sȁn živȉla ȉspo crĩkve da bi tȉ jõ… ništȍ šȉjen, pa onȍ mãlo pjevũšin, ali tô onȍ da se nônki ne 

č́ȕje na kantũn dvōrȁ, a u Zorãt'e nȁvar sĩli glôs. Znȍš č́ȁ znãč́i nȁvar sĩli glôs… Tãko za obîd 

ondȁ jõ tô prõvjon t'ãt'i, nȉka tô net'ȕ zaborãvit, sȁd jẽ tô mȅni bîlo mãlo… tô sȁn jõ iskãla u 

glōvȉ. A govȍri t'ãt'a: „Tô si tĩ kai pokȍjan Pardêra”, jȅr bî glõdni krȕha, a kantãju. Ȅto vȉdiš 

da su tô nikê stvõri kojȅ strȕč́ńak môra objãsnit.  

Bȁš san Lîni prõvjala dvô pūtȁ kakȍ ti se u životȕ dogodĩ, dogodĩ tȉ se jȅr nî svȅ ȉsto. Rȅcimo 

bîlo je momêntih da mȉ mãma nĩ falȉla mȍžda mȉsec dõn, mȍžda pêt, mȍžda dvô godȉšt'a, ali 

nisôn imãla ȍsobu… nȉ u prijatejȉse nȉkad nisôn imãla povjerẽńa, jȅr sȍn vȉdila da su 

pokvõrene i da su zlȍč́este, nĩsu svȅ, ali bomȅ… ne mȍreš sa svãkin bȉt u kontȁktu. E, i ȍvaj, i 

dogodȉlo bȉ mȉ se jedõn pũt… ondȁ sȁn tȉ prõvjala na grȅbe č́ȁ mȉ se dogodȉlo… tô tȉ se sȁd 

parî nȉšta, a sȁd kȁ se sȉtin pȍč́men plãkot. Znôš kojȉ je tô bî strôh, jõ sȁn bĩla bȁlavica ȍd 

osamnãste gȍdišt'. Bĩla sȁn cȕra vȅt'… mȍžda, kakȍ bȉ tȉ rȅkla… môraš tĩ nikȍmu ništȍ izbácit 

iz sȅbe, môraš se izjȁdat. Mȍžda tô ne bi pomȍglo, nȅgo tȅbi… âjme ovĩn mȉ se svĩǯ́o, âjme ovĩn 

se ne svĩǯ́o… ne znȍn č́ȅ bîlo, sômo znôn… mȍžda san se vȅt' bĩla i zaljũbila, jõ ne znȍn, č́ȁ je 

bîlo… i jõ vȉdin, a kȍmu t'ȕ č́ô rȅt', i ondȁ sȁn bĩla dvô pūtȁ u svȅt'enika, na rȁzgovor. I u onẽga 

pãmetnega, škȍlovanega svȅt'enika i ȍnda mȉ je ôn… sȁd on mȅni postavȉje pĩtańe kȍga jô 

ȉmon… nȍnu, dvî nȍne. Bȍže sač́ũvoj da nȍni rȅč́en, mâjko mo'ȁ. Zamȉsli tĩ da nȍni, mȅne su 

dȍnili ńũn, sa dvî šetemône u Zorãt'e i ondȁ nĩ bîlo mlīkȁ ńônki u prõhu, nȅgo bârba je svãku 

vȅč́er hodĩ u mõlo Zorãt'e vazȉmot, sômo sȁn mȍgla mlīkȍ od jednẽ kozẽ. Tô se sȁd parî nȉšta, 

tô su tragêdije! I jô vȉdin, ne znȍn sȁd č́ȁ je bîlo, tãko tê glȕposti, mȍžda se i vȁma tãko dogodĩ, 

ne môraš tî ne imȁt mãme, mȍreš i imȁt mãmu i svȅ i ništȍ drȕgo štȍ t'e tȅ mȕč́it ili ȍvo ili ȍno.  

Jẽ se sĩt'oš da sȁn hodȉla u Spl't, onȍ se hodȉlo šȉt za žurnôte, znôš, e, ondȁ sȁn ȉšla u Sîlveta 

Bîleta bȁš ȉspo bõlnice i bĩla je nedȉja i govȍrin „jõ vȍn sȕtra nēt'ȕ šȉt, sȕtra t'u prošẽtat, sȕtra 

grẽn vônka, nemôjte mȅ iskȁt”, tô sȁn slȕč́ajno rȅkla, nisõn planĩrala. I jô govȍrin, grẽn pa t'u 

põt' do Tõnkice, do tȅta Slȁvice i izõšla ti jõ vônka i tamȁn izõšla …i onȉ su bîli ȉspod bõlnice, 

onȁ vȅlika ȍkuka, sȁd je õnde onĩn štȍ se jȅde č́evápi, jedõn vȅliki ȍgromni ȁuto, jõ gȁ prî nisõn 

vȉdila, nisõn glȅdala, sȁ se sĩt'an da je ovolȉka slȍva bîli „Lovrȉnac”, a jõ tarč́ȉ unũtra. I sȁd 

dõšla unũtra, sȁd ne znȍn dȉ grẽn, znãla sȁn da je Lovrȉnac grôbje, znãla sȁn, jȅr sȁ' vȅj prî 

bĩla, nisõn bĩla sõma prî. I ȉšla ti jõ unũtra i sȁ' se môraš tĩ snõt', jõ govȍrin „mȍlim vȁs”, 

šofērȕ, „pȑvi pût sȁn u Splȉtu, ȉden na…”, ne znȍn č́ȁ sȁn rȅkla, sômo znôn da sȁn tô prõvjala 

da nȉkad u životȕ nisõn bȍje lagãla. „Hȍt'ete mȉ, da se ne bȉ na pȍgrešno mȉsto iskarcãla…” 

rȅkla sȁn, svȅ sȁn slagãla, sômo da mȅ iskarcô na prâvo mȉsto na tîn Lovrȉnac. I dõšla jõ na 

Lovrȉnac ȕjutro… mâjko mojȁ… nȁkon dvô trî godȉšt'a, mȍreš mȉslit jedôn vȅliki Splȉt, ne 

poznãjen. Sȁ dȉ t'u. I ondȁ vȉdin, ovîn mȅ jȅ vȉdi, odozgõre jedôn, grẽ prȅma dõle, i ondȁ mȕ jõ 



36 
 

tãko govȍrin, sômo jõ tô č́inĩn dȁ sȁn… dȁ je svȅ tô planĩrono trî dôna, a ne znȍn dȉ t'u gãzit. 

I ondȁ ôn govȍri „dóǯ́ite sȁ ̮mnom, ȉdem jâ uzést kńȉgu”, ondȁ se ôn bî vrōtî i ondȁ je ȕze tû 

kńȉgu i ondȁ je sa tõn kńȉgon ȉšo… kô bi tô nõšo vȅt'. A mȅne nȉti strôh nȉti sȁn jõ planĩrala.. – 

A č́ô tȅbi je mãma stvârno pokopõna u Splȉt? – E, ondȁ tĩ nĩsi dobrȍ zapãmetila. I ovãj… nȉšta 

č́ovȉk ȉšo svojĩn putẽn, jõ ovãmo. Bomȅ bȉt'e jûdi grēdȕ tãmo ovãmo, bȉt'e ôn ȉmo drȕgega 

poslȁ, nĩ ôn mȅne ni primijẽti, č́ȁ jõ znôn kȁd je ôn ȉšo nõse… Zĩmska dȍba je bîlo, imãla sȁn 

zĩmsku rȍbu i sȁ mȅ… âjme… ovȁ rũka mȅ… sȁd mȉ se parî dȁ sȁ č́ȕjen, znôš onȍ kȁ tȅ onȍ 

zatõrne. Dȉgla se jõ… sȁd je mȅne t'apãla pȁnika… Nôt'! Jõ zaspõla. Bȉt'e molȉla, plãkola, ne 

znȍn… Nôt', bomȅ, nĩ se smãrklo, ȁli sȕmrak. Jâ sȁn vȁlda, tû mȍlila, plȁkala i jõ zãspola na 

plȍč́u od grȅba. I ondȁ kakȍ mȅ probūdilȁ tâ rūkȁ, ȁli jô nisôn tô planĩrala… č́ȁ je 'vȍ, dȁ 

nã ̮grebe. Sȁd ne znȍn je mȅ kȍd dȍni. Nȉka tô nēt'ȕ zaborãvit. Ondȁ pȕ Splȉta, a znôš kolȉko 

kȕt'ih si mogo izbrojȉt do Splȉta, nĩ tô bîlo kȍ sȁd. Ondȁ tarč́ĩn… 

P. P. (rođ. 1936.) 

 

 

Kako je izgledao život u Svetoj Nediji prije? Čime su se ljudi bavili? 

A prî su ovĩn putẽn do Fōrȁ hodȉli dõle 'tȁ Vĩca Pȅrki od mûža mȁt, onȁ je prõla za hotêl jedôn, 

prõla lancūnȅ. Znôš kakȍ su lancūnȉ têški i upãrtila se, sedamnãste lancũnih i ȍdnila u Fõr, ne 

jedôn pũt, nȅgo stâlno. Nãč́i, õde je prõla, tô je môrala bomȅ onȍ, ne u mãkinu, nȅgo bomȅ svȅ 

nã ̮ruke. I sumprašȁt. I upãrtit se i odnĩt u Fõr. Sȁ' zamȉsli kolȉko je tô trĩbalo mȕke.  

I ondȁ ti je kȁd je dȉde bî na operãciju u Zãgreb, bubrȉge, i ondȁ ti je dõšo do Fōrȁ, bȉt'e brȍdon 

is Splȉta i ondȁ tȉ je sa brȍdon dõšo do Dubȍvice, otȁc bî po ńȅga i ondȁ pȕd ovãmo dõšla 'tâ 

Bôna pokôjna, tô je ovêmu sestrȁ. Dõšla sa mūlẽn do Dubȍvice, i ôn je bomȅ sê na mūlȁ i 

t'apãla ih vȅlika kȉša, a ôn ȉza bomȅ operãcije. I ondȁ su dõšli do Lȕč́išt'ih, tãmo je jednȁ spȉla 

di je onȁ ȕzbrdica ozgõre, mãlo se zaklonȉli, ȁli su se bîli porosȉli i ondȁ su dõšli do ovãmo, 

č́ȅkoli da fremô i kȁ' su dõšli dȍma, pȍsli ga je t'apãla fȉbra i ȕpala i ondȁ je ol tȅga i ȕmor. (I 

ondȁ kad je bîlo mu slãbo, dȍn Ânte je bî tȅk dõšo i nikȕda je bî sa tîn ȍbavezima nikȉma i ondȁ 

je ovîn Celestîn Bezmalĩnovit' mu je dõšo dȁt svẽto ûje). Dȉde je bî postolõr, od ȍca otȁc. Ôn 

je bî postolõr i lavurô je „mȅštre Antȉt'” su ga zvôli, meštr'Antȉt' i ondȁ je pisô dnêvnik. Vajȁ' 

t'e mi Ȁntuna pītȁt da mi pokõže, da ga kopĩron.  

 

Kako je poštar donosio poštu u Svetu Nediju, s obzirom na to da prije nije bilo ceste? 
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A pošt'ērȉ su ti bîli prȉko vōrhȁ hodȉli. Dvô pūtȁ na šetemônu. I ondȁ bi dõšo gõre kȁ' se vȅj 

znô kȁd je pošt'ẽr, ondȁ bi dõšo gõre ȉspod bȍra ȉspod vōrhȁ ȍlma od spȉle mãlo onãmo i ondȁ 

bi vȅt' ozgõre bi bî zavikô „pȍšta”, nikȁd bi ga se č́ȕlo, nikȁd nê, al glȅdoli smo kȁd pasōjȅ, tô 

se vȉdilo i ondȁ kad bi dõšo õde u bôndu ondȁ bi vikô „pȍštaaa, pȍštaaa”, mĩ svȉ na pijãcu bi 

se iskȕpili, bomȅ nĩ dīlî po kȕt'ima nȅgo na pijãcu. 

 

Kako je izgledalo Vaše djetinjstvo? 

A ondȁ põt' u skȕlu, põt' u pãšu, ȕjutro ȕ ̮ poje jõ i Ȁntun gõre ȕ ̮ Kutal u pãšu, a zīmȁ. Tô ti 

kȍsti lȍmi, lȍmi. Gõre je mãlo ȉspod spȉle (…) di je onî' omêndul ũnde. Bîlo nȍn je lîpo kȁ' je 

bîlo lîpo vrîme, ondȁ smo se ȕvik igrãli i ȕvik smo nikȍga vũkli 'ko sȅbe, ali kad je bîlo zīmȁ 

ȕjutro rãno, onȅ kozȅ pūstȉt… Onȅ bi dȉtelinu, dõj gõre, a zīmȁ, tô se izbȉješ, zēbȅ, č́arńên. Jõ 

onȍ ne mȍgu nȉkad zaborãvit kakȍ smo tô ostãli. Ondȁ nos jedõn pũt poslãli da ȉdemo ȕ ̮ Dol 

odvȅst kozȕ da se otpõse i bĩla stõra kozȁ, ȉšli jõ i Ȁntun, poslãla nȍs mãma, a tâ stõra kozȁ, 

vȅ' kȁ' je ȉšli ȕzbardo, vȅ' dõšli mĩ blīzȕ vōrhȁ, nẽt'e onȁ da grẽ, a mĩ je potẽžemo. Znôš č́ȁ tô 

znãč́i… Jõ san bĩla kakȍ Tôni, mãlo vȅt'a, Ȁntun je bî godȉšt'e starȉji od mȅne. Bȉt'emo imãli 

dvonãste, trinãste gȍdišt'. Mȍre bȉt da san imãla jõ trinãste, a Ȁntun č́etarnãste gȍdišt' i do 

gõre jedvȁ smo je dovũkli i kȁ' smo pasãli tãmo prȉko Vōrhȁ ondȁ je pînku bȍje hodȉla, ondȁ 

smo kȍd jednẽ crĩkvice, tõte smo fremãli, vȅj nīsmȍ mȍgli ni hodȉt kakȍ smo se umorȉli potẽzat 

je. Dohȍdimo mî ȕ ̮ Dol, a govȍri ovȁ žênska „âjme dȉco mojȁ, a kakȍ ste tô sômi dõšli, a kakȍ 

t'ȅte nõse. T'apȁ' t'e vȍs nôt'. Kapîš. I bomȅ mãlo se pristrãšili jȅr je vȅj bîlo popodnê, pȕno 

smo hodȉli. A mĩ požũrili pȕl ̮doma, umorȉli se, dõšli u sõmu nôt' ȕ ̮doma. Zamȉsli prȉko vōrhȁ 

poslȁt dȉcu tãko č́etarnãste, trinãste gȍdišt'. Ȁjde sȁd rȅc tô.  

 

L. Z. (rođ. 1953.) 

 

O zanimljivim dogodovštinama iz djetinjstva, ali i o opasnostima življenja u Svetoj Nediji u 

tom razdoblju pripovijeda ispitanik M. P. 

Jõ san ti imô jednêga końȁ i tô su mi ga dãvoli za krîzmu jedĩnu ȉgrač́ku i tô mi je Mâte razbî 

kȁ' je dõšo vȅt' kȍ dītȅ. A danȁs ȉmo svȅ i ne znȍš se nȉ igrȁt nȉ č́ūvȁt, nȍvo, nȍvo. Jednȁ ȉgrač́ka. 

Ondȁ, bî son naprãvi sedlȍ i (…) svȅ na ńȅmu. (…) I ondȁ na pijãcu se igrãli stvârno svãku 

vȅč́er. A gõre kolȉko nȍs je bîlo… dicẽ… u ńĩh č́etȉri, u nõj č́etȉri, bȁra Ônteta č́etȉri, pêt. Sȅ 

pȕno. Nĩ nȉkoga, sȁ smo mĩ dvô žîvi gõre jȍš. 
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A jõ sȁn ti bî ukrô bôrbi ovolȉki nõž i pištôj i onȉ za mȅnon tõrkali i ne mȍgli me č́apȁt od 

dȅset gȍdišt' i sakrî ga. A dĩte bî. A bî san vražjî, ôn bi tȁd govorî da t'ȅdu me ubȉt kogõd. 

Ȉgromo se nõs šesnãste dȍk č́ȅkomo. Mȅni nẽt'e da põli. Mȍgli smȍ ubȉt jedôn drȅgega. I ondȁ 

vãze gȁ pokȍjan Îvo bȉt'e otkoč́î i pȕko i srȉt'a u klȅh. Tarč́ĩ tȅta Kôtica i Lûkrica, dȍn Ânte: 

„kô je pȕco?” Nȉko nĩ okužô! Od šesnãste nõs nȉko ne bi okužô nȉ dȍma nȉ nȉkud. Zamȉsli tĩ tô, 

mȅne ne okužȁt, a u mȅne pištôj. Nĩ bîlo ȉnterneta, nĩ bîlo râdija. I ondȁ sȁn gȁ ȍdni pȍsli kȁ 

je bîlo ovȍ zȁ rȁt, nĩ vajô.  

A mi smo bili, zã ̮ not' ȉza Dubȍvice mãlo, č́ȁ je Môndica slũžila onẽmu likōrȕ. I ondȁ ti 

je… mĩ tõte igrãli, ti ne znȍš č́a je gũmno, tô su mlõtili, ovî ôde Jûre i Pêro i Marȉja, tô je bî 

jõki stôg. Ȉšo se Pêro popišȁt po not'ȉ ȍko dȅvet, dȅvet ȉpo kȁ smo izȉli mêso, igrãli smo balȍte… 

ubȍla ga gūjȁ. A mĩ stȉsli, ne jõ, nȅgo Stîpe, Îve i ovî kojȉ su bîli, jõ sȁn bi bomȅ dītȅ. I sa sȅdan, 

ȍsan, dȅse' mulî da iskontrãli nȉjedno ȁuto, nĩ ni bîlo nȉkoga. I bȉt'e u dvî ûre, a tô je bî onîn 

Vidâli, č́û si za ńȅga da ste jȍš pôl ûre, bî bi izgubî nȍgu zatô č́ȁ nīstȅ popũstili. Kô je tô znô. 

A tô su stĩskali, a ôn je skrikô...  

M. P. (rođ. 1940.) 

 

Koliko je vjera važna u životima Svetonedijana ogleda se u ispovijesti ispitanika Š. Z.  

Ȉšli ti jõ i Nêno jȍš dȍkli smo bîli u Jãgodnu, a vȅj pȍč́eli hodȉt u Plãžu i Jãgodnu, tô je bîlo 

šezdesẽt i nikẽ. Ne znȍn kolȉko smo gȍdišt' imãli. Ȉšli od nedȉje na võrh u kãč́u. Dõšli na võrh, 

tô tȉ je gõre i jõ vȉdi zêca i jõ bȕm ȕ ̮ glovu i ȍdma gȁ ubî. Ubî zêca. Ondȁ grẽmo dãje, Nêno 

vȉdi jednû tȉč́icu, tô je… kȍ da je kosȉt', onolȉka je bĩla, letĩ, ôn pȕč́e i ubî je. I ondȁ se kalãli 

ovãko u Plãžu, imãli smo i pasȁ vȅlikega, a õde Svẽto Otâjstvo izlȍženo. Nedȉja, lȉto je bîlo, 

õsmi mȉsec, ovãko ništȍ. I Svẽto Otâjstvo izlȍženo õde, a mĩ ne ȉšli u crĩkvu i ondȁ ȉšli ovãmo 

pȍd Jãgodnu, a imãli smo jȍš pȕno fišȅkih jô i ôn sa dvî pȕške. I ȉšli dõle za pȍdan za Jãgodne 

onãmo… i prepȅlice. Pȁs uč́inî fêrme, a prepȅlice. I svȕkud prepȅlicih. I ondȁ pȕč́e ôn, pȕč́e 

jõ, i prepȅlica bižî t'ȁ. I tãko bȁrž potrošȉli dȅset kĩrih u prepȅlice i nȉti jednû ne ubȉli. I ondȁ… 

jednȁ prepȅlica, pȁs uč́inî ovãko fêrmu, onȁ stojî na jednõj mȅji, a ôn pȕškon ovãko, govȍri 

„sȁ' t'u tȅ izgorȉt” i pȕč́e ovãko, a pȕška mȕ nẽt'e da pȕkne i ondȁ je polotî prepȅlicu i ovãko, 

a pȕška pȕč́e i nĩ je ubî. I tãko i jõ ȉsto, istrošȉli svȅ kîre, nȉti jednû ne ubȉli. Ȅto ti vȉdiš, nĩsmo 

ȉšli u crĩkvu. A znôš tĩ da je tô ȉstinita bîlo, a ȕjutro ubȉli bomȅ ôn na letẽt'u… a drȍzak se zvõla 

tâ tȉč́ica, tô tȉ je onãko kȍ da kosȉt' je i tô na letẽt'u i bȕm ubî gȁ je, a õde prepȅlice na mȉsto i 

nīsmȍ mȍgli ubȉt, a õde je bĩla ûra klãńońa.  
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Osim o snazi vjere i važnosti crkve, kroz šaljivu, djetinju priču pripovijeda i o tomu koliko 

čovjeku znači njegov dom.  

(…) Mĩ smo hodȉli u skȕlu bomȅ, tȅk u šẽsti, sẽdmi rãzred, a ovãmo ti je Mãteta i Ȋvota č́a je 

ȕmor pȍje. I mĩ ńȉma brôli grôžje onȍ za pozobȁt, onȍ po jedôn grôzd, a onȉ za nôn pȕd Jãgodne 

tõrkali da t'ȅdu nȍs istũt' č́ȁ mĩ ńȉma krõdemo grôžje i sȁd onȉ ȉdu sa nôn svȅ do Glȁvice tarč́ĩdu, 

a mĩ ȉspri ńĩh, a onȉ za nôn. A jõ i Nêno, a Îvo i Mâte, a onȉ starȉji bomȅ, Mâte bomȅ šêst gȍdišt' 

starȉji od nõs, ôn je vȅt' isvoršî skȕlu i Îvo isvoršî skȕlu,  a onȉ vȅt' bîli mladt'i i sȁ' kȁ' smo mĩ 

dõšli na Glavȉcu, kȁ' smo mĩ vȉdili Jãgodnu, a mĩ tõte fremãli i t'apãli stĩńe i „sȁd dojdȉte” i 

ondȁ onȉ pobȉgli pȕt Plâže, a mĩ za ńȉma i ondȁ smo mĩ ȉšli pȕd Jãgodne dȍma. Kȁ' smo mĩ 

dõšli na nȁš terẽn i vȉdili kȕt'e, da je lakȍ nôn dõt' do Jãgodne, a ondȁ onȉ pobȉgli t'ȁ pȕd Plãže. 

Tô tȉ govȍrin kolȉko je č́ovȉk jãč́i kȁd vȉdi svojû kȕt'u.  

 

Š. Z. (rođ. 1946.) 

 

O starom zanatu izrade japjenica koje su služile za dobivanje jopna 'vapna' pripovijeda 

ispitanik A. P.  

Prî smo č́inȉli japjȅnice. Japjȅnice je vajãlo nôjpri iskopȁt rãpu ondȁ je trêbalo ugrõdit nãč́i 

dõle lȍžište, ondȁ je trêbalo naprãvi vȍlat, nãč́i da je pokrȉješ, e ondȁ se nȁ tî vȍlat grodî ȍkolo 

zîd i unũtra se stavȉjo vapnȅnasti kãmik od č́ȅga t'e se prãvi' jõpno. Ȍko tȅga zîda je ȉšo drȕgi 

zîd i dȉ su grõdjeni kȍ fumõri, ondȁ se stavȉjola grõna o stablȁ i kakȍ se grõdilo tãko onȁ se 

poldȉzola da ostãne šupjinȁ kȕ' t'e dîm hodȉt vônka. Svȅ tãko ȍkolo i tî je bî ovãko ovolȉko 

širinẽ, tî drȕgi slôj i tô se ȉsto nasȉpolo savȕre, ali sômo se tô šurgãlo da ne zatȑpa da mȍre 

dîm hodȉt vônka da bȍje… I ondȁ se ložȉlo kȁ se je ugrõdilo ondȁ se parč́ãla šȕma i ložȉlo se 

je, č́inĩ mȉ se sȅ'an dõn. Sȅdan dõn se ložȉlo, dôn i nôt' kȁd je varhȍvak zabilî ondȁ se fermõvalo. 

Ondȁ kȁ' se fermõje ložȉt ondȁ se napȕni unũtra u japjȅnicu se nahȉti dõrv dȍsta… debȅla 

darvȁ. U poč́ẽtku se ložȉlo i debȅlo i tõnko, a pȍsli se hȉti sômo debȅla darvȁ i dȁ onȉ jȍš gorīdȕ 

i ondȁ se tî ȍtvor od lȍžišta zatvȍri i nãspe se zemjõn da ne prĩmo ãriju i ondȁ to unũtra jȍš 

dvô, trî dôna tufińô, tâ debȅla darvȁ.  

 

Možete li mi ispričati o nekim običajima u Svetoj Nediji? 
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Prî se za Svẽtega Jûrja kȕpila se zelȅna šȕma i gorȉla se je Gôrńi, Srîdńi i Dôńi i ondȁ kȁ' se 

ložȉla, ondȁ se vĩkalo „Bȍji Srîdńi nȅgo Gôrńi, bȍji Srîdńi nȅgo Dôńi!”, a Gôrńi bȉdu vĩkali 

„Bȍji Gôrńi nȅgo Srîdńi!” 

A na Svẽtega Ivãna lȉtńega se je õde ȕsri' mȉsta gorî ogôń i ondȁ je cĩlo selȍ bîlo na tȅmu. 

Svẽti Ivôn tȉ je na dvôdeset i č́ȅtiri šẽstega.  

Za Parvi maja mlãdost je hodȉla po kȕt'ima žẽnskima je dȉzola cvĩt'e i nosȉla i ȍkolo crĩkve 

i nȁvar crĩkve i… I ondȁ tȉ je svãku u mãju mȉsecu se svãku subȍtu se nosȉlo cvĩt'e žẽnskima bi 

se bîlo vãzelo cvĩt'e ȉli ȁko je imãla pretendênta ondȁ bi se ga ȍdnilo u ńȅga. 

 

A. P. (rođ. 1952.) 

 

O zanimljivim običajima i nastanku imena Svete Nedije ispričao je ispitanik A. M. 

I prî kȁd bi bĩla naprãvila nevêra ondȁ su prãvili se, pȕcoli su se mãškule. Tô je bîlo ovãmo 

gõre, na pôl pūtȁ dȉ se grẽ pȕd Vōrhȁ, jȕšto na pôl pūtȁ i na pôl pūtȁ je jednȁ, jedôn kãmik i 

tõte su, zovȅdu se korȉta. Jȕšto pôl pūtȁ i ondȁ kȁ' bi dõšla nevêra ondȁ bi tȅ mãškule, je znôš 

č́ȁ su mãškule? Tô su ti ovãko gvozdȅni, ovãko jedôn gvôzd kojî ȉmo šȕpjinu u sridinȕ i õde je 

spȍjeno i gõre se nabȉje bȁrut i õde se zapõli i ondȁ tô izletĩ gõre. Dȁ rastȉro ȍbloci. Ondȁ su 

bîli jȍš trambūlȉ, tô su bîli dvô mêtra visokȉ ȉsto tãko, ondȁ kakȍ je ôn dvô mêtra ondȁ ȉsto izlȅti 

gõre i ondȁ bi se bîli oblȍci… Tô je mȅni zapĩšeno, t'ãt'a mi je tô zapisô. I ondȁ su tô stõre kȁd 

bi tô pȕcoli, ondȁ su ženȅ molȉli „Santa Barbara e San Simon, libereme da sto ton, da sto ton 

e sta saetta Santa Barbara Benedetta”.  

A je znôš kakȍ su ovû slȉku od Svẽte Nedȉjice, od tȅga je Svẽta Nedȉja nastãla. (...) Ovȉ frôtri 

su ȉšli na kongrȅs prî nȅgo je Svẽta Nedȉja nastãla i kȁ' su se vrõtili nõšli su slȉku Svẽte Nedȉjice 

u spȉlu i kȁd je õde je bĩla mõla crĩkvica vȅj kȁd su se pȍč́eli naselȉvot õde ovî Svirč́ãni, onȉ su 

dõšli õde lavurȁt i ondȁ su prãvili mõle kȕt'ice kȁd bi pȍč́ela kȉša da bi se sakrȉli. I ondȁ mãlo 

pȍ mãlo bĩlo je pȕno famȅje i ondȁ su se naselȉli tõte. I ondȁ onȉ su itȉli da t'ȅdu dȁt da bȕde 

Svẽta Nedȉja i dȁ t'ȅdu tû slȉku donĩt dõle i fabricẽri su ȉšli gõre, vãzeli su slȉku i dȍnili su je 

dõle. Ne znȍn kojîn dôn je bî kȁd su je onȉ dȍnili i tâ je slȉka stõla dvô, trî dôna i dõšli su u 

nedȉju i slȉka nĩ, slȉka se nõšla gõre u spȉlu. Onȉ je ȍpet dȍnili dõle i stôli trî dôna su č́ȅkoli, 

stôli po cĩlu nôt' su č́ȅkoli i zaklopȉli su vrõta i č́ȅkoli da kô ukrõde i govȍridu nẽt'e nȉko. Ȕ 

subȍtu ȉšli t'ȁ, ȍt'emo põt' na mȉsu, dohȍdidu zatvȍrena vrõta, slȉke nĩ, a slȉka je gõre. I ostãla 

je slȉka gõre, vȅt' je nĩsu.  

A. M. (rođ. 1946.) 
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Kako ste prije provodili vrijeme? 

Č́ȁ se prî č́inȉlo? Pȕno vȅt'e nȅgo sȁd. Kapĩš? Hodȉlo se je u levãndulu, pa dȍma, mãlo nȁ 

kupõńe, kô se bãvi sa poljoprȉvredon, na pazõr u Fõr tõte bi svãki dôn rȅcimo, jõ sȁn hodî u 

Fõr svãki dôn iz Lȕč́išt' dõle ȉz vãle u Fõr, prodõvali grôžje, svȅ č́ȁ su imãli, kapȕlu, tãko dãje… 

mirnȉji je bî živȍt, nĩ se imãlo kȁd mȉslit na vrȕt'inu ni nȉšta, nȉti je bîlo klȉme nȉt' je bîlo 

mȍbitelih, razumîš? Tãko dȁ tȅ nȉšta nĩ mȍglo impresionĩrat da bȉš ništȍ bȍje.  

 

Je li Vam bilo bolje prije ili sada? 

Pa mȉs'in svȅ u svojȅ vrîme. Svãko vrîme vȍdi svojȅ. Prî son bî mlãji, lãšńe podnosî. Sȁ' si č́ovȉk 

starȉji, sȁ' mi je jedĩno č́ȁ sa unȕcima se ȉgron, a prî nisõn imô tolȉko vrȉmena za dȉcu svojû 

kolȉko sȁd ȉmon jȅr se vȅt' ne lavurôš č́ȁ si lavurô i tãko dãje. A bȍje. Bȍje bomȅ, ȕvik je u 

svãko dȍba svãki sistêm je dȍbar kô gȁ dô iskorȉstit i onȉ i ovȉ i onȉ pȍsli nõs. Kapîš, tô tȉ je 

tãko i gȍtovo. (…) Svȅ ti je tô rȅlativno. Nȅma tõte bȍjega, č́ȁ tô znãč́i bȍje? Razumîš, jer ȉmo 

strȅsovih i ovãmo u turȉzmu, ȉmo strȅsovih u poljoprȉvredi, hȍt'e kȉša, hȍt'e grôd…  

 

I. K. (rođ. 1955.) 

 

Ispitanik M. M. ispričao je kako se prije smolarilo. 

A bomȅ smolõrilo. Znôš i tĩ, onȉ pitȅri su bîli, a jõ tȅga vȅj nĩmon. I pitȅre i bomȅ stã'iš lãticu i 

ondȁ ȉspod brȍkvu ondȁ bomȅ sikȉru. I ondȁ bomȅ stãvit s'ãki drȕgi, trȅt'i dôn sa sikȉron zasĩt'eš 

mãlo ovãko jedôn centȉmetar da cĩdi smolȁ. Jõ san kȍd Dubȍvice smolorî. Jõ i bȁr'a Ônte dõle 

su onȉ bȍri bîli vȅliki. E i Kôński potȍk san smolorî, ôde ȉsto po selȕ, ali dõle smo smolõrili 

pũstih gȍdišt'. Dõle u Dubȍvicu. Bomȅ pokȍjan bȁr'a Vîto ôn je brȍdon hodî karcȁt u bãč́'e 

(…). Zõč́ je tâ smolȁ vrĩdila, ne znȍn. Tô su vodȉli pȕd Fõra, bĩla je šumarȉja u Fõru. (…) Jõ 

sȁn vãdi po dvôdeset i dvȍ kvintōlȁ smolẽ. 

 

O tradiciji pjevanja u obitelji: 

A kantãli smo petnãste gȍdišt' u klãpi, sȁd vȅj nĩmo kô. (…) Kantãlo bi se i u crĩkvu, nĩmo kô 

vodȉt. (…) Tô je tâ rãca. Bomȅ svȉ mĩ kantômo. I pokôjna mȁt. Onȁ bi trōvȕ brõla gõre ȕ poju 

u Rač́ȉt'a brõla trōvȕ pa je č́ȕlo cĩlo selȍ kȁd je gõre kantãla. Brõla trōvȕ pȍ' spȉlu gõre, pa se 

č́ȕlo svȅ u Plãžu. 
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Kako se živjelo prije? 

Lavûra nĩ falȉlo. (…) A bomȅ prî smo hodȉli na svȅč́ane tônce u Grôbje s'e nã ̮ noge prȉko võrha. 

U Grôbje smo stôli trî dôna u Vȅlo Grôbje. Bîlo je zãme snîg i ondȁ iz Vȅlega Grôbja u Mõlo. 

Trî dôna smo stôli. I dȍbili na drȁžbu kozlȉt'a, ondȁ sȕtra i jȉli i ostãli. Onȍ je bî gȕšt prî. A je 

se tĩ spomȉńeš prî, plês je bî ȕvik õde. Sȁ' tȅga vȅj nĩ kȁi prî. Prî je vȅt'e zȁbave bîlo nȅgo sȁd. 

Je tãko? Serenâda se kantãla pȍd ponȉstre, cvĩt'e se nosȉlo za parvî mãja na crĩkvu. Jõ san se 

na crĩkvu dȉzo i stavȉjo cvĩt'e.  

M. M. (rođ. 1934.) 

 

 

O povijesti Svete Nedije ispripovijedao je A. Š. 

Privolî ga je i ondȁ je na krãju se dogodȉlo, ustanovȉlo da spȉla nĩ ukńȉžena na nȉkoga da su tô 

talijõnci jȍš ukńȉženi. Ovȍ ti je bîlo od vȅlega kãmika do onȅga bȍra gõre i Jãgodna od onȅga 

kãmika ű ̮ more i gõre onȁ spȉla Svẽta Lucȉja, tô ti je bîlo od nikêga talijõnca imôńe. Svȅ je ovȍ 

bîlo ńegȍvo. I kȁd su onȉ tô rasformĩrali tô svojȅ imôńe, ondȁ su jûdi bomȅ kojȉ su lavurãli tû 

zêmju, ostãli su vlâsnici tẽ zemjȅ. Vȉše nĩsu bîli kmȅtovi, nȅgo su dirȅktno ostãli vlâsnici jȅr su 

se frôtri za vrîme Mlȅt'anske Repȕblike… onȉ su se povũkli u Itâliju, u Venêciju i tâ zemljȁ je 

ostãla od tȅga nikȅga Talijõnca i ôn se tî têga rijẽšit jȅr je ńȅmu tô bîlo preskûpo hodȉt ovãmo 

i ondȁ je ôn tû zêmju dô, dãrovo, vjȅrovatno rijẽšio se tẽ zemjẽ i jûdi su mu plõt'ali i vlâsnici 

su ostãli Plãžani jȅr su ovȉ, Svẽta Nedȉja bomȅ postãla od Svĩraših, svȅ prȅzime su ti ȍsim nãših 

Št'epãnovit', č́inĩ mi se Kolûmbit' i jȍš jednȍ nīsȕ Svirãški, ali rȅcimo Lovrînč́evit'i, Makjãnit'i, 

Milãtit'i, Plênkovit'i… tô su svȅ svirãška prȅzime. Ȁli ovȍ ti je problêm č́ȁ je spȉla i kȁ' je tîn 

Talijōnȁc ȉšo t'a, spȉlu i ovû zêmju č́ȁ je zemjẽ crĩkve tô je dãrovo Žúpi Svẽtoj Nȅdelji i tô nĩ 

provedenȍ u kńȉge i sȁd ti je tâ spȉla jȍš vlâsništvo Talijõnca i sȁd bi tô trébalo… trébalo bȉ 

crĩkva da tũži ili prȅko dȑžave da se tô dirȅktno ukńȉži na crĩkvu jȅr sȁd nĩ vlâsnik. Jȅr pĩše, 

Talijōnȁc je, kȁd je dãrovo tô, napisô da dȁruje zȅmlju crĩkvi Žúpi Svẽte Nȅdelje i spȉlju na 

održávańe.  

I gõre ti je u selȍ u spȉlu bîlo parvî grȅbi Svẽte Nedȉje. Bomȅ gõre su bîli onȍ ȉspred crĩkve 

onîn zîd dȉ je bôr su svȅ kȍsti unũtra. A dõle di je onȍ ogrõǯ́eno kȁd dõjdeš u spȉlu di je onȍ 

ogrõǯ́eno, tõte su zakopõvali od zȁraznih bȍlesti kȁd je bĩla onȁ špańôla. I parvô grôblje nãše 

je bîlo gõre u spȉlu, ondȁ je vȅj tô bîlo pretîsno ondȁ su naprãvili õde kȍt crĩkve i ondȁ su pȍsli 

ovȅ…  
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I ondȁ su jedôn pũt nȉ je istũko bôb onî grôd i ondȁ nȉ je urodî sȕper jȅr je bĩla bomȅ kȉša 

i urodȉlo, a onȉ drȕgo bȉše kȁ je bîlo sûho istũkli i bomȅ nĩ bîlo nȉšta. Bomȅ na Lȕkovca su 

usõdili bȉt'e rôž ili šenȉcu, tãmo je bomȅ bî… tô je ȉsto bîlo ńȉhov põsjed.  

A. Š. (rođ. 1956.) 

 

Ispitanik V. V. usporedio je život prije i sada.  

U onȍ vrîme kȁ' sa' jõ bî mlôd, nõse pedesẽ' gȍdišt' sȁd ȉmon osandesẽt i č́etȉri. Bî je živȍt… jẽ 

bî têžak, ali je bî dalekȍ mirnȉji, bȍji takorȅt' nȅgo sȁd. Nȅ u šõldima, nȅgo u prijatẽjstvu i 

drûžeńu i s'ȅmu. Hodȉlo se ű ̮ poje, bîlo je tȁd vȅt'e vīnȁ je bîlo u Plãžu i ondȁ, nĩ sedandesẽt 

pȍsto sȁd vȅt'e nȅgo sȁd. S'ȅ se zapūstȉlo, prî je bî lĩpi živȍt, bî bȉš ostãli kupańȉju ȕ ̮več́er,a 

pogotȍvo za Božȉt' onû kumpańȉju bî bȉš ostãli po cĩli dôn, č́estĩtali. A danȁs se svȅ tô 

zaborãvilo, ostãli su mlõdi dȍma. I mȅni su dvô sîna ostãli, ma nĩ vȅj tô kakȍ je bîlo prî na 

drũženje, poštivõńe i svȅ. Svȅ se promĩnilo. Ȉmo dalekȍ bȍjih stvõrih danȁs, i televĩzije i strũja 

i vodȁ i svȅ, cȅste i s'ȅ tô, ali dalekȍ je bî. Nȉ u susî'stvu nĩmo nȉkoga, svȅ Nijẽmci, Mȁǯ́ari, 

Slovãci, nĩmoš kȍmu rȅt', nãšu rîč́ se ne č́ȕje vȅj nîndir. A tãko môra bȉt, č́a t'emo, kakȍ jẽ da 

jẽ. Nôjbȍje ka bîli ȕ ̮ poje, ili bi se ispȅklo mãlo panč́ȅte sũhe, mãlo gĩr potrũsenih, jedôn kȍd 

drȕgega bi dõš'i „č́a ȉmoš tĩ za marêndu?”, i tãko… Žênske bi nosȉle u dȅset ȉpo onȅ põrcije se 

prî nosȉlo, trî vẽžene, jednȍ na drȕgu, bîlo je tô lîpo… Danȁs je svȅ tô tãko kakȍ jẽ. Pȕno je 

bȍlje za živjẽńe i svȅ, ali ȍpet nãšu mlãdos', svȅ je tô bîlo dȍma, danȁs je svȅ tô iselȉlo. Tãki je 

živȍt dõšo, nĩ sômo u nõs, tãko je u svãko selȍ. Zaborãviš ȍbič́aje, ne kantô se vȅj po kȕt'ima 

prî onȅ nãše kolênde kȁ' su bîle za Božȉt' i Nȍvu Gȍdinu, procẽsije po selȕ, s'ȅ se tô ukȉnilo, nĩ 

popîh, a i da jẽ ȉsto s'ȅ se tô vȅj ukȉnilo.  

 

Koji Vam je bio najdraži običaj? 

Nojdrãže bi mi bîlo onȍ kȁ' su bîli božȉt'ni kȁ se kolêndolo ȍt kȕt'e do kȕt'e, tô je bî jedôn lĩpi 

ȍbič́aj. Svãkome se hodȉlo. Bîle su po trî č́etȉri škîre, nôjpri dicȁ, ondȁ mlãdos', ondȁ mĩ 

ožȅńeni, svȅ tô jedôn za drȕgin se hodȉlo u svãkoga. Pȍsli u popȁ je bĩlo vȅč́er, kantãla se 

Glõrija na latĩnski i ondȁ bîlo bi cĩlo selȍ dõšlo, muškî, žênske.  

 

V. V. (rođ. 1941.) 
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